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Una barcada de fusta dels boscos entre Balansat i Santa Eulària

Antoni Ferrer Abárzuza, Vicent Marí Serra


Primera menció del topònim Santa Eulàlia: 1243

Joan Marí Cardona pogué situar el primer esment del topònim Santa Eulàlia en l’any 1303 gràcies a un document referent a una discussió sobre les jurisdiccions (Marí 2009: 21). Més tard, Francesc Xavier Torres Peters en va trobar una al·lusió anterior, de l’any 1276 en el Capbreu del Llibre Verd de Tarragona (Torres 2008: 7, 92; 2015: 28). Ara endarrerim aquesta data fins al juliol de 1243, la més antiga que nosaltres coneixem.

Aquesta data és la d’un document notarial conservat a l’Arxiu del Regne de Mallorca (ARM), corresponent a la sèrie Escrivania de Cartes Reials (ECR), que es troba al recte del foli 213 del volum 342. En el número 46 d’aquesta revista, Carolina Tur Serra presentà vuit documents procedents de la mateixa sèrie, tots ells relacionats amb transaccions de terres, redactats entre 1239 i 1247 (Tur 2007: 34-41). L’ECR és una font riquíssima que de moment només hem començat a aprofitar per a la història de les Pitiüses. Certament, la seua digitalització encara només parcial i els problemes de datació que presenta en dificulten l’ús (Coll 2013).

L’any 1243 no havien passat més que set anys des de la conquesta, culminada amb la presa de madīnat Yābisa el 8 d’agost de 1235. Un document aportat pel citat F. X. Torres Peters ens permet saber que el setge, pretesament fàcil, no ho fou tant i s’allargà almenys tres mesos, ja que està datat «in obsidione castri de Eviça» (‘en el setge del castell d’Eivissa’) el 4 de juny de 1235 (Torres 2011: 9).

De Balansat a Santa Eulàlia Com es pot veure en el document que analitzam i transcrivim més avall, el topònim Santa Eulàlia hi figura perfectament format. Es presenta en llatí, en acusatiu d’acord amb el cas que regeix la preposició antecedent: «ad Sanctam Eulaliam». Fet i fet, són dos els topònims que formen part de la frase, l’altre és Balansat, escrit tal qual. Aquest topònim de Balansat ja el trobam al Memoriale divisionis escrit amb una lleugera variant (Balanzat) i designant una alqueria, la primera del llistat del districte de Benizamid (Marí 1976: 77). El nom d’aquest districte s’ha normalitzat darrerament com Benissàmit (Marí 2007: 74), tot i que en els treballs especialitzats es manté com Beni Zamid (Barceló 1997: 23-24; Kirchner 2004: 16), o s’escriu en la seua forma corregida i transliterada de l’àrab com Banī Sāmid (Poveda 1984; Cruz 1990). En el document de 1243 no és clar del tot si Balansat es refereix al districte o partida jurisdiccional de Balansat o únicament a les terres de l’alqueria de Balansat. En el primer cas, el més probable, aquest document també seria la primera prova documental que el nom de Balansat havia transcendit els límits de l’alqueria originària fins a designar la totalitat de la partida jurisdiccional que en el Memoriale divisionis és encara Benizamid, com s’ha dit.

En aquest sentit s’ha de tenir present que hi ha indicis suficients per afirmar que el Memoriale divisionis es redactà abans del 10 de setembre de 1235. Això es dedueix del fet que en aquella data Pere de Portugal ja se sabia amo i senyor de Xarc. Així ho expressà en un document d’aquella data, sens dubte perquè ja s’havia fet l’adjudicació de Xarc, Benizamid, Portmany, al-Garb i Alhaueth entre Guillem de Montgrí, Nuno Sanç i ell mateix (Ferrer 2016: 48). Un tal repartiment de l’illa necessitava que el Memoriale s’hagués enllestit prèviament.

Per la seua banda, Santa Eulàlia, ni cap altre topònim de grafia o fonètica semblant, no figura en el Memoriale divisionis. De fet, aquest document insisteix a anomenar Xarch a la partida jurisdiccional que més tard s’anomenà quartó de Santa Eulàlia i quartó del Rei. L’esmentat document de 10 de setembre de 1235 conté la variant Exarqui (en genitiu) (Ferrer 2016: 57). Com és sabut, el significat del topònim àrab és congruent amb la situació de tal territori a l’est de l’illa, ja que justament vol dir ‘llevant, orient, est’. Es translitera Xarc o, seguint altres normes per a la conversió dels signes de l’alfabet àrab en l’europeu, Šarq.

Com es pot veure, l’escrivà que redactà el document de 1243 en què s’esmenta el topònim Santa Eulàlia l’usa sense dubtar. No va introduir-hi cap aclariment, com per exemple fer-hi constar que aquell litoral entre Balansat i Santa Eulàlia pertanyia a Xarc. L’escrivà i les parts contractants tenien clar quins llocs eren Balansat i Santa Eulàlia. Tots dos són al·ludits com a fites que determinaven un sector del litoral de l’illa. El topònim Santa Eulàlia, per tant, encara no es referia a la totalitat de la partida jurisdiccional de Xarc, sinó que designava un lloc concret de la costa, versemblantment l’actual badia de Santa Eulària, dominada pel puig de s’Església Vella.

Fent bon ús de la lògica, l’existència del topònim Santa Eulàlia s’ha atribuït sempre a la construcció d’una capella o oratori dedicat a aquesta santa (Ferrer 1998: 53; Marí 2009: 21, 26, 28; Torres 2015: 28). Com és sabut santa Eulàlia era molt venerada a la Barcelona medieval, ciutat de la qual era patrona (Baró 2018: 28-29). Fet i fet, aquesta és l’explicació més coherent i més simple i, per tant, la preferible.

Així, si donam per cert que el topònim Santa Eulàlia s’originà en una construcció cultural posada baix l’advocació de la santa, hem de situar la seua edificació o la consagració d’un edifici preexistent entre 1235 i 1243. La dedicació de tal edifici va produir-se, per tant, ben aviat després de la conquesta. No és un fet estrany perquè en altres territoris conquerits per la Corona d’Aragó s’erigiren temples dedicats a santa Eulàlia de Barcelona (Baró 2018: 29). No hem de pensar en un gran temple, sinó més probablement en una capella de les que a Mallorca s’anomenen de conquesta: «petites construccions d’una sola nau i presbiteri pla, cobertes d’un embigat sobre arcs diafragmes» (Durliat 1989: 98). Per fer-nos-en una idea, podia ser un edifici semblant a l’actual església de Sant Francesc de s’Estany. Fins i tot podia haver set més petita o, com s’ha dit, que s’aprofitàs alguna construcció ja existent.
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En primer terme, el promontori de s’Església Vella, a la costa de Santa Eulària (fotografia: Enric Ribes)


Santa Eulàlia, de 1243 a 1423 Podem relacionar aquell oratori o capella amb les notícies molt posteriors relatives a un altre topònim de la zona de Santa Eulària suara al·ludit: s’Església Vella. Figura per primera vegada en els papers d’arxiu l’any 1494 (Torres 2001; 2015: 29). Si prenem al peu de la lletra el topònim, és obvi que si es feia referència a una església vella és perquè n’hi havia una de nova. Això no obstant, és necessari anar alerta amb els topònims perquè l’al·lusió a una església pot ser ben bé una interpretació popular errònia d’alguna ruïna existent al lloc. En aquest cas, a s’Església Vella hi ha, en efecte, restes arqueològiques. Els materials ceràmics superficials que hi són visibles resulten coherents amb una construcció medieval, però res no indica que fos realment un temple. Cal dir, però, que aquestes restes arqueològiques encara no han estat excavades mai.

F. X. Torres Peters, a partir d’un ric document sobre l’atac d’un corsari granadí produït el 1423, fa la molt versemblant proposta que aquella església del segle XIII situada al lloc que anomenam s’Església Vella fou destruïda aquell any. El text esmentat especifica que el dit corsari «ha cremada l’esgleya de Santa Eulàlia» (Torres 2015: 29). L’església nova que va fer néixer el topònim de s’Església Vella s’hauria construït, per tant, després de 1423 i tot apunta que ja no fou aixecada a la vora de la mar, com l’anterior, sinó al pujol que la seua presència va fer anomenar el puig de Missa. Així, la singladura del temple medieval té dues fites temporals prou clares: 1243 i 1423. Fou un temps més que suficient per fer oblidar el vell topònim àrab de Xarc i estendre el de Santa Eulàlia (ben aviat escrit «Eulària») a tot el quartó.

Totes aquestes notícies quadren aparentment bé. Falten, però, com s’ha dit, els estudis arqueològics que aporten les informacions qualitativament diferents pròpies de l’arqueologia, i també datacions absolutes a través de materials ceràmics, numismàtics o analítics que coincidiran o no amb les dades procedents dels documents escrits. Sens dubte, quan es facin aquests estudis arqueològics a s’Església Vella i al puig de Missa s’obtendran algunes explicacions i molts problemes nous a resoldre. En qualsevol cas serem més rics en coneixements i patrimoni històrics.

Unes bardes de Mallorca fetes santes De moment, però, són justament els documents escrits, que ens posen davant d’un problema que és necessari abordar. Santa Eulàlia no era un topònim estrany per a un escrivà a Mallorca estant. Ens referim al nostre escrivà de 1243, el qui posà per escrit el contracte de Serra i Clarà. Les diverses versions del llibre del repartiment de Mallorca recullen almenys dos topònims de la forma Santa Eulàlia. Un era a l’interior de Ciutat i l’altre ubicat en el seu territori circumdant (Rosselló 2007: 68). Com indica Magdalena Riera Frau, aquesta presència ha suscitat la proposta de la consagració d’alguna mesquita en honor a la santa tot just després de la conquesta (Riera 1993: 92). Una altra proposta molt diferent és la que considera aquests topònims com la prova de l’existència d’un culte cristià anterior a la conquesta. L’arabista Guillem Rosselló Bordoy ha donat una explicació molt versemblant d’aquesta presència del topònim Santa Eulàlia en els repartiments de Mallorca que invalida aquesta darrera hipòtesi.

Cal aclarir primer que els repartiments o llibres del repartiment, com és el cas del Memoriale divisionis d’Eivissa o els ara esmentats llibres del repartiment de Mallorca, tenien la funció de crear lots d’immobles (terres, cases, molins…) perquè fossin adjudicats als participants en la conquesta o conquestes. Per tal de designar inequívocament aquells immobles i les seues portions, els encarregats de fer els llibres de repartiment utilitzaren la toponímia i els noms dels qui havien estat els seus propietaris tot just fins a la conquesta mateixa. Per aquesta raó el Memoriale i els repartiments de les diferents terres conquerides són fonts històriques importants per conèixer tant el procés de conquesta i colonització com el temps immediatament anterior (Guinot & Torró 2007: 9-16).

D’acord amb la proposta de G. Rosselló, la presència de l’esment a Santa Eulàlia (que hi pren la forma Senta Eulalia) en la versió catalana del Llibre del repartiment de Mallorca (Soto 1984: 127) s’explica per dos fenòmens concomitants. D’una banda l’existència d’una viva devoció a la santa entre els conqueridors, i de l’altra el registre d’uns topònims àrabs la pronúncia o fonètica dels quals recordaren als mateixos conqueridors el nom de la santa verge màrtir. Aquests topònims figuren en la versió escrita en àrab del repartiment de Mallorca com šant ‘ūlāliyya i sanad al-’ulīyya. Sempre segons G. Rosselló, es tracta de topònims genèrics que signifiquen ’pujada costeruda’ o ‘costa pronunciada’. A partir d’aquí, en paraules de l’eminent arabista: «el Escribano por homofonía consideró que tenía un valor hagiográfico y transcribió ‘sanad’ como si fuera la pervivencia de una santa especialmente venerada por los barceloneses que participaron en la empresa» (Rosselló 2007: 221). Gràcies a aquesta explicació lingüística no cal recórrer a hipòtesis sobre pervivències de culte cristià entre la població de l’Eivissa musulmana, ni tan sols en el cas que algun dia s’arribi a documentar el topònim Santa Eulàlia en el mateix any de la conquesta, o fins i tot abans. Amb les dades actuals, el més versemblant és creure que la Santa Eulàlia d’Eivissa sorgí de la devoció a la verge màrtir que sentien els conqueridors i que materialitzaren en alguna capella o oratori en el seu honor. L’altra opció seria que el topònim sorgís de l’encreuament d’aquesta mateixa devoció amb la preexistència d’un topònim de fonètica semblant però de significat, com s’ha vist, molt dispar. Aquest és el cas de Mallorca, però a Eivissa no tenim documentat cap topònim àrab fonèticament semblant a Santa Eulàlia i, per tant, la primera opció és, com diríem, la bona.


[image: Llenyataire atribuït al Taller Abadal.]

Llenyataire atribuït al Taller Abadal.


Una barcada de fusta El document de 1243 té naturalment molts altres aspectes interessants. Es tracta d’un document notarial o fet davant escrivà públic i per tant comprometia legalment i públicament les parts al compliment del seu contengut. Es va escriure a Ciutat de Mallorca, com tots els de l’ECR. Les parts contractants eren Bernat Serra i Bernat de Clarà. El primer s’obligava a anar a Eivissa i boscar («tallar llenya del bosc») i tallar fusta dels boscos entre Balansat i Santa Eulàlia fins al dia de Sant Miquel (29 de setembre) i portar-la a certs embarcadors que no s’hi especifiquen; el segon prometia anar a Eivissa amb la seua barca i els seus mariners de seguida que sabés que la fusta estava en disposició de ser carregada, estibar-la a bord i portar-la al moll de Mallorca. Els beneficis de la venda de la dita fusta, deduïdes les despeses, es repartirien a mitges entre Serra i Clarà.

No es pot dir que Bernat Serra fos eivissenc perquè tenint en compte que estam parlant de 1243 això seria fer-lo un garrit nascut el 1235 o més endavant. Sembla clar, però, que era habitant d’Eivissa. Figura en el posterior Capbreu del Llibre Verd de Tarragona (de 1276) com a tinent d’un hort a la costa de la vila d’Eivissa (Torres 2008: 94). Fet i fet, els Serra estaven ben situats, especialment Joan de Serra o Sa Serra, qui figura en diversos documents que denoten la seua importància (Cingolani-Ferrer inèdit; Torres 2011: 9). Les condicions i obligacions del negoci entre Serra i Clarà que feren posar per escrit davant notari a Mallorca, consistien en l’obtenció de fusta durant una època específica de l’any i en un àmbit geogràfic concret, l’aplec de la dita fusta en embarcadors i el seu transport fins a Mallorca en una barca. I una dada no menys important, la data, 1243, set anys després de la conquesta d’Eivissa, com s’ha dit, i dotze de la de Mallorca. Amb aquests elements i atenent a les dades de què es disposa de l’època i el que ens ha arribat de la manera tradicional, es pot fer una reflexió sobre les tasques que s’hi anomenen i si són o no pròpies de l’època de l’any que acordaren les parts.

En el document es fa constar que la fusta havia de ser tallada i aplegada en embarcadors, entre Balansat i Santa Eulària. Tenint en compte que, com també consta al document, la fusta s’havia de transportar fins a Mallorca, sembla natural que es recollís a la part del llevant de l’illa, que és la més propera al lloc de destí. Més a ponent del port de Balansat o port de Sant Miquel són escassos i dolents els possibles embarcadors fins a arribar a cala Salada, talment ja a l’oest d’Eivissa. Per l’altra banda, més a ponent de Santa Eulària, hi ha pocs embarcadors i estan molt a prop de Vila, que també per força havia de ser un lloc de destí de barcades de fusta eivissenca. De l’antiga activitat de treure fusta del bosc en resten alguns topònims a la costa del municipi de Sant Joan: el caló de sa Fusta, el caló d’Emboscar i el caló o racó de ses Bigues (Ribes 1993: 94, 43, 87). A Santa Eulària destaca cala Llenya, abans dita cala de sa Llenya, i se’n troben d’altres repartits pel litoral de les Pitiüses.

Però també ens hem de fixar en el bosc, la font d’on s’havia d’obtenir la fusta. Tot el nord de l’illa té bons boscos que arriben fins a la mar a molts d’indrets, sobretot en les desembocadures dels torrents, que moltes vegades donen lloc a les cales que serveixen d’embarcadors. En canvi, ja a prop de Santa Eulària, aquests donen pas a planes agrícoles amb molt menys bosc. Per tant, fusta en abundància, bon lloc per carregar-la i a prop, relativament. El fet que es determini una àrea tan gran de territori per aplegar una sola barcada de fusta, indica que aquesta s’havia de tallar just a la vora dels embarcadors. I si s’havia de fer així, és perquè el transport, encara que fos una distància d’uns pocs centenars de metres, era inviable. Hem de comptar que, malgrat que diferents autors d’època andalusina ja comentaven que l’illa d’Eivissa tenia bons boscos i se n’obtenia pi de bona qualitat per a la construcció naval, l’explotació del bosc, sempre ha estat una activitat marginal. És per això que els camins aptes per al transport en carro, fins fa molt pocs anys, no es varen generalitzar.

La barca, el vaixell que havia de fer el transport d’aquella fusta, no sabem quina capacitat tenia. Arcadi García Sanz, a Història de la marina catalana (1977: 71) afirma que «la barca, com a vaixell autònom, armat amb finalitat militar o mercantil, era un vaixell del tipus del lleny, però sense tants rems ni tanta capacitat. La de rems n’armava fins a 30 o 34, sembla que en una tira, ja que hom els comptava a parelles. Més grossa era la barca de creu, que devia tenir l’aparell d’aquesta forma, contràriament a les barques ordinàries que el tenien llatí». La lleuda de València (justament de 1243) distingia les barques de fins a 16 rems i les més grosses de fins a 30 rems (Eberenz 1975: 36). Les barques, pel que se sap, podien transportar càrregues d’entre 10 i 40 tones. Prendrem un terme mitjà, i direm que aquella barca portava una càrrega de 25 tones.

La fusta de pi, únic tipus de fusta que es podia obtenir en abundància a Eivissa, pesa, acabada de tallar, uns 600 kg per m³. No podia baixar molt més d’aquest pes, perquè s’havia de començar a treballar verda, sobretot si s’havia de serrar per fer-ne taules, aquestes s’havien d’assecar ja serrades per evitar que es trencassin. Per això en el document hi figura un espai de temps tan reduït. Així, per exemple, un tronc que fes 2’5 m de llarg i tengués un diàmetre mitjà de 25 cm, que seria una peça habitualment fàcil d’aconseguir, devia pesar uns 70 kg en estar escarrascat, condició necessària per evitar atacs de xilòfags que malmetrien la fusta. Així, en aquesta barca que hem dit que prendríem per 25 tones, s’hi podrien transportar unes 400 peces, unes de més grans i altres de més petites. Llevat que es tractàs de pins de grans dimensions, crescuts a torrenteres, un arbre donaria lloc a una o, com a molt, dues peces, sobretot en tractar-se de peces corbes, necessàries per a la construcció naval.

Els pins es devien tombar amb destral i es devien esbrancar amb la mateixa eina. Després se seleccionaria la peça o les peces útils, es tallarien amb destral o amb una serra de dues mans i, finalment s’escarrascarien o espellarien, també amb la destral. Un document eivissenc de l’any 1373 es refereix a aquesta operació com a afaitar.1


[image: Dibuix d'una barca medieval (web del Col·legi Oficial de Doctors i Llicenciats en Filosofia i Lletres i en Ciències de Catalunya).]

Dibuix d’una barca medieval (web del Col·legi Oficial de Doctors i Llicenciats en Filosofia i Lletres i en Ciències de Catalunya).
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Reparació de les embarcacions per mestres d’aixa i calafats. Detall d’una biga pintada del s XIII o XIV (web de la Universitat Autònoma de Barcelona).


Evidentment tot era feina manual. Dos treballadors, en un jornal, podien treure entre cinc i deu peces, segons la mida. Hem de suposar que, atès que les peces s’havien de portar a l’embarcador, havia de ser una colla d’almenys quatre persones. Pot ser que es rampinàs la fusta amb un animal, però això era una despesa extra i la fusta se’n ressent.

El text no fa servir el verb rampinar, que segons el Diccionari català-valencià-balear (DCVB) té el significat de «traginar llenya amb el rampí». El rampí, també segons el DCVB, és un «clau que té una anella per cabota» que es clava a la fusta o soca per poder-hi fermar cordes i arrossegar-la per terra. Per raó d’aquesta dificultat en el transport de les soques, el text es refereix a embarcadors o carregadors, en plural, propers al lloc o als llocs on s’havien de tallar.

El document és del set de juliol i el termini que es dona és fins a Sant Miquel, 29 de setembre, això vol dir que els arbres es devien tallar a l’estiu. Com que l’encarregat de fer tallar la fusta era a Mallorca, havia de venir a Eivissa i, tal vegada, contractar els treballadors que havien de fer la feina. Devien restar, en el millor dels casos, dos mesos i mig per fer la feina. Un temps suficient, però no sobrancer. El temps de l’any que es detalla, des de juliol fins a finals de setembre és, segons el calendari agrícola tradicional, un temps de relativa calma. Hem de comptar que l’agricultura que es devia practicar en aquell moment a Eivissa, devia ser la pròpia de l’Europa medieval, basada en els cereals, la vinya i, si tant es vol, l’olivera. La feina grossa de la recollida dels grans, blat i ordi principalment, s’hauria d’haver acabat per Sant Joan, a primers de juliol com a tard. Després es farien feines menors, com ara collir les figues, garroves i ametlles. Sobretot aquestes darreres, en aquell moment, no tenien la importància que assoliren al segle XIX.

La verema del raïm, i la producció de vi, havien de ser, per força, molt més intenses i coincidents en el temps, però comptant que feia només set anys que s’havia conquerit l’illa, s’ha de suposar que les vinyes plantades no devien ser moltes, encara. L’horta, tan explotada en època islàmica, perdé molta força en no produir els béns de comerç en què es basava l’agricultura feudal, vi i gra, fàcilment emmagatzemables i transportables. Ans al contrari, solen ser productes de poca durada. Durant els mesos de més calor, no se solia llaurar la terra. Es considerava que no li feia bo. A més, les mosques representaven un suplici per a bous i vaques, que eren la força motriu. A Menorca, tradicionalment, els jornalers per llaurar i sembrar es llogaven de Sant Miquel a Nadal.

Per altra banda, la sequera pròpia de l’estiu fa que sigui una època propícia per tallar fusta que hagi de durar. La fusta s’asseca més sana, ja que no és atacada pels fongs amb tanta facilitat com la que es talla a l’hivern, l’altre temps propici. Tradicionalment s’observen com a bones les llunes velles de juliol i agost, a més de les de Nadal, gener i febrer. El medieval Llibre del mostassaf d’Eivissa conté una ordenació que obligava els fusters a tallar la fusta «en luna nova per tot lo mes de juliol» (Ferrer 2002: 273). Amb quasi total seguretat es tractava de soques de pi destinades a la construcció o al bastiment de vaixells. Hem de pensar que, llevat que fos una colla de gent nombrosa la que va tallar aquella barcada de fusta, no degueren tenir en compte les llunes i hagueren d’aprofitar bé els dies per tenir l’encàrrec a punt. Amb tot això, es pot pensar que no hi devia haver gaire dificultat per trobar una colla d’hòmens disposats a fer la feina (o d’amos disposats a llogar els seus esclaus). En tot cas, no havien de perdre temps si volien arribar a la treta de la sal.

El temps de fer la barcada, carregar la fusta a la barca, passat el dia de Sant Miquel, ja no és un temps tan segur com el ple de l’estiu. Molt sovent, a partir de finals d’agost hi ha temporals d’aigua i vent que dificulten la navegació. Aquests episodis, però, s’alternen amb altres de bonança. La distància, que no és excessiva, i els bons coneixements del temps atmosfèric que tenien els mariners, feien que tanmateix no fos una empresa del tot arriscada. Segurament, la barca i, sobretot, la seua tripulació hagueren de treballar durant uns quants dies per venir a Eivissa, carregar tota la fusta i tornar a Mallorca.

El contracte entre Serra i Clarà és una prova de les afirmacions de diferents autors àrabs. Així, el geògraf Al-Zuhrī, mort entre 1154 i 1161, assegura que des d’Eivissa (aleshores Yābisa) s’exportava fusta per a la construcció (González & Kirchner 1997: 77). Un autor posterior, Yaqut, va dir el mateix amb la variant que segons ell a la mateixa illa es bastien vaixells gràcies a la fusta que hi havia disponible (Rosselló 1985: 8). Finalment, al-Himyārī, que escrigué ja avançat el segle XIII, assegura que a Yābisa hi havia deu llocs on podien fondejar les naus i que els pins que creixien a l’illa eren excel·lents per a la construcció i el bastiment de vaixells (Rosselló 1985: 8). El document de 1243 passa per ser el primer testimoni que coneixem de la veracitat d’aquestes afirmacions. No es tracta ja d’un text descriptiu geogràfic més o menys verídic o estereotipat, sinó d’un contracte notarial d’intenció absolutament crematística. Al respecte, podem recordar que el cronista Bernat Desclot explica la decisió de la conquesta de Mallorca per l’atac que uns vaixells del rei musulmà de Mallorca va fer contra unes naus que carregaven fusta a Eivissa (Villangómez 1974: 20-21). Val la pena de repetir aquest text:


Puis esdevenc-se que a poc temps, que dues sagities de Tarragona entraven en cors en Espanya e, quan foren en Evissa, una illa qui és prop l’illa de Mallorques, atrobaren una galea e una tarida del rei de Mallorques sarraí, qui cargaven de fusta per fer galees a Mallorques; e preseren la tarida, e la galea fugí e venc a Mallorques. E dixeren al rei de Mallorques les novelles com llur era esdevengut, e com dues sagities de catalans havien presa la tarida cargada de fusta (Soldevila 1971: 421).
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Un port medieval amb embarcacions (web del Col·legi Oficial de Doctors i Llicenciats en Filosofia i Lletres i en Ciències de Catalunya).


Transcripció i traducció Primerament cal exposar els criteris que s’han seguit en la transcripció del text. S’han desenvolupat les abreviatures posant entre parèntesis les lletres omeses per l’escrivà; per exemple a la transcripció «q(ua)nta(m)» significa que al text posa qnta amb una ratlla per damunt amb què s’indicava l’abreviatura, o B(er)n(ardus) significa que al text únicament posa Bn. Els canvis de línia s’han indicat amb dues ratlles verticals: ||. S’ha normalitzat l’ús de les majúscules i minúscules. Les lectures dubtoses s’han posat entre claudators, per exemple «[Tamen]». S’han explicat altres circumstàncies del text per mitjà de notes al peu de la transcripció.

<<Nonas Julii.ª
B(er)n(ardus) Serrab cu(m)
p(re)senti carta p(ro)mito tib(i)
B(er)n(ardo) d(e) Clerano q(uod)
i(n) contine(n)ti i(n) p(ro)p(ri)a
p(er)son(a) || tra(n)sseam ap(ud)
Evisam nisi rema(n)s(er)it im-
pedim(en)to D(e)i et D(eu)m t(er)re,
et ib(i) boschabo q(ua)nta(m)
fusta(m) || pl(us) possim bon(a)
fide \ ab hac die usque) ad
prim(um) festu (m) ve(n)t(ur)um
Sa(nc)ti Mich(e)l(i), /d et deffera(m)
d(i)ctam fusta(m) et p(re)parabo ad
carricatore(m) i(n) litor(e) maris
vid(e)lic(et), || habebo ip(s)am
fusta(m) d(e) Balansat usque) ad
S(an)c(t)am Eulalia(m) [et] ad
q(ua)cum carricatore(m) p(ro)vi-
ci(us) inv(e)- || nir(e) possim (us).
Ita q(uod) tu, d(i)ct(u)s
B(er)n(ardus) de Clera, venias
cu(m) v(est)ra barcha et v(est)ris
ho(m)i(n)ib(u)s ad dictos carri-
gato(r)es
cu(m) fuer(ri)s
c(er)t(us) q(uod) fusta sit boschata
et recipias i(n) d(i)c(t)a barcha
ea(n)de(m) fusta (m) q(uan)ta(m)
sufficie(n)ter || carrigar(e) possis
v(el) duce(re) possit, q(ua) et(iam)
fusta(m) debes adduc(er)e ap(ud)
Maioricas sin(e) alia m(e)i
miss(ione), || in h(u)nc modu(m)
q(uod) levata p(ri)us missio(n)e
siq(ua) fi(er)i aportebit p(ro)
d(i)c(t)a fusta postquam) fu(er)it
i(n) discarricator(e) || Maioric(e)
d(e) co(mun)i hab(e)amus d(i)c(t)am
tota(m) fusta(m) et divi(damus)
mediu(m) pro m(e)dio p(ro)
q(ui)b(us) om(n)ibus cap(ita)le
obli(gamus) bon(a). || Ad h(ec) ego,
B(er)n(ardus) de Clera, lauda(n)s,
co(n)venio d(i)c(t)am fusta(m)
q(uan)ta pl(us) fac(er)e vel
boschar(e) pot(er)itis hi(n)c ||
usque ad p(ri)mu(m) ve(n)turu(m)
festu(m) S(an)cti Mich(e)l(i) cu(m)
sit parata carrica(n)di i(n) locis
p(re)d(i)ct(i)s cu(m) m(e)a mis-
sio(n)e || i(n) d(i)c(t)a barcha et
m(e)is mari(n)ariis usque) ad
mollu(m) Maioric(e) defferr(e) nisi
impedim(en)to D(e)i (ve)l D(eu)m
|| t(er)re resist(er)it. [Tamen] f
p(o)stquam) fu(er)it d(i)c(t)a fus-
ta in discarricato(r)i Maioric(e)
om(ni)b(us) missio(n)ib(us) me(i)ss
q(uas) opp(o)rt(e)bit || fieri ta(m)
i(n) discarricando q(uam) aliis
miss(ionibus) q(uas) fient p(ro)
ead(em) faciamus m(e)d(ium) pro
m(e)d(io). Siq(ui)s vero n(ost)r(u)m
|| alt(er)i freg(er)it, sustinea(n)t in
pena(m) xx. b(esantio)s, quam)
pena(m) pars contra) ut det p(ar)ti
h(oc) accede(n)ti, et solu || pena
p(re)d(i)cta uni(us) ab alt(er)o sit so-
lutus absolu, et p(ro) dictam penam
[corregit sobre predicta] et aliis
obl(igamus) alt(er) alt(er)i om(ni)a
bon(a) || et cetera). T(estes)
G(e)r(aldus) d(e) Pals, B(e-
ren)g(arius) Cursor et Joh(ann)es
d(e) Rossilion(e) et B(er)n(ardus) de
Riera».
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A dalt, fotografia del document objecte d’aquest estudi.



Notes


	El document es data gràcies a aquesta data i la del següent document, del dia 7 de juliol de 1243.

	Dues ratlles obliqües sobre el nom.

	Dues ratlles obliqües sobre el nom.

	Des d’ab hac fins a Micheli sobrelineat.

	Parata corregit sobre partita.

	Lectura dubtosa: [T(ame)n] corregit sobre [t(ame)n 1].

	El document següent té data de VI Idus Julii anno Domini M-CC-XL-tercio (10 de juliol de 1243).





Traducció

«Nones (dia 7) de juliol. Bernat Serra, per la present carta et promet a tu, Bernat de Clarà, que tan aviat com jo personalment passi a Eivissa, sempre que per algun impediment diví quedàs en terra, tallaré en el bosc tanta fusta com pugui, amb bona fe, fins al vinent dia de la festa del benaventurat Sant Miquel, i portaré la dita fusta i la prepararé en un carregador a la vora de la mar, és a dir, que obtendré aquesta fusta de Balansat fins a Santa Eulàlia i la posaré a qualque carregador proper que puguem trobar-hi. De manera que tu, Bernat de Clarà, venguis amb la teua barca i els teus homes als dits carregadors quan sàpigues del cert que la dita fusta ha estat boscada i en rebis en la teua barca tanta quanta pugui carregar o portar. La qual fusta has de conduir cap a Mallorca sense altra despesa, de manera que restada en primer lloc la despesa, si alguna se’n feia per la dita fusta, després que arribi al carregador de Mallorca, la tenguem comunament per meitats, per la qual cosa obligam els nostres béns. Jo, Bernat de Clarà, acord tot això i convinc que tanta quanta fusta puguis boscar i tallar allí fins al primer vinent dia del benaventurat Sant Miquel, quan estigui preparada per ser carregada en els llocs abans dits, la portaré a bord de la meua barca, amb els meus mariners i fent-me càrrec del cost cap al moll de Mallorca, a no ser que hi hagués algun impediment diví. Una vegada que la fusta estigui posada al descarregador de Mallorca, totes les messions que hagi de fer tant descarregant com en altra manera, seran entre els dos mig per mig. Si algú de nosaltres trencàs això en alguna cosa, hagi de suportar una pena de 20 besants, la qual pena haurà de donar la part que anirà contra l’estipulat a la part que s’hi atengui i, pagada la dita pena un a l’altre, quedi totalment pagat. Per tot el predit ens obligam l’un a l’altre tots els nostres béns etcètera. Testimonis: Guerau de Pals, Berenguer Corredor, Joan de Rosselló i Bernat Riera.»


Amb aquest document endarrerim la primera documentació del topònim Santa Eulària fins al juliol de 1243, la més antiga que coneixem
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1. AHE, Llibre de clavaria de 1373-1374, f. 10r: «Ítem, costà una perxa ops del faró per so com aquella que y era ne vench abax et trencàs tot al calderó, e agem en Jordi qui fo d’en Monsó qui n’anà tayar una perxa, costà lo seu jornal III sous; el Franch Castayó aportà le perxa a l’Abourador, per una bèstia rosagant, costà IIII sous; costà de aportar al Castel II òmens que le y dugeren, I sou, VI diners, costà en Civaler qui le adobà et l’afaytà, VIII sous. Suma per tot XVI sous, VI diners».





De Josep Maria Llompart a Marià Villangómez

Jaume Marí Prunella

He consultat1 un total de quaranta-quatre papers de l’Arxiu Marià Villangómez que exemplifiquen la relació, professional i amistosa, de Josep M. Llompart i el poeta eivissenc. Aquests papers van del 4 d’abril de 1955 fins al 24 de desembre de 1989, i només un no està datat. Els formats són diversos: folis, fulls manuscrits i quartilles mecanografiades, part dels quals encapçalats amb els timbres següents: Círculo Mallorquín de Palma de Mallorca (1), Papeles de Son Armadans (5), Editorial Moll (17), Servicio Hidráulico Baleares (1), Associació d’Escriptors en Llengua Catalana (2) i Josep Maria Llompart (2). La resta són documents manuscrits als quals cal afegir tres dibuixos de Vicent Calbet per a l’edició d’El cop a la terra i vuit notes de Camilo José Cela, director dels Papeles de Son Armadans durant l’època en què hi treballava Josep Maria Llompart (6 de mecanografiades i 2 targetes). Entre aquest material cal destacar de manera significativa el pròleg de Llompart a El cop a la terra que, amb vuit fulls mecanografiats, ocupa part de l’argumentari dels quatre documents epistolars datats entre el 6 d’octubre de 1961 i el 28 de febrer de 1962.
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Els actors i les actrius que varen representar S’assemblea de ses dones, en versió de Marià Villangómez, que sortí a saludar (foto: Josep Buil Mayral; Enciclopèdia d’Eivissa i Formentera).


La frustrada publicació d’El cop a la terra per part de l’editorial d’en Cela té, però, una llarga història, i Villangómez en fa esment a l’article «Moments de la història de la publicació d’El cop a la terra»2. Aquesta història s’inicià el 7 de maig de 1956, data en què Llompart comunica a Villangómez, en carta manuscrita, que Cela té intenció de llançar una col·lecció de poesia catalana. El 16 del mateix mes Llompart n’amplia la notícia:


«Crec que ja vaig dir-te qualque cosa dels projectes de l’editorial “Papeles de Son Armadans”. L’amic Cela, que en un dit i fet ha llançat una revista gairebé sensacional -per mi que té pacte amb el dimoni-, vol ara posar en circulació tres col·leccions de poesia: “Colección Juan Ruiz”, de poesia castellana; “Col·lecció Joan Roïç de Corella”, de poesia catalana, i “Colección Juan Rodríguez del Padrón”, de poesia gallega. Personalment, l’empresa em sembla magnífica. Els llibres seran d’un format semblant al dels “Papeles” i faran unes 110 a 125 pàgines. Repassant els possibles noms per als primers volums de la “Joan Roïç de Corella”, hem pensat amb tu.»



El 24 de maig, Llompart agraeix a Villangómez la seva promesa col·laboració a la “Joan Roïç de Corella” i afegeix que la col·lecció s’iniciarà cap al desembre, «de manera que tens tot l’estiu i tardor per crear títol al teu recull i revisar-lo bé». El 6 de juny del mateix any, també en carta manuscrita, Llompart recorda a Villangómez que no s’oblidi d’enviar el llibre en qüestió, i aprofita l’avinentesa per demanar-li un poema solt per als Papeles. Villangómez, a El llambreig en la fosca, comenta que el seu llibre «necessitava un títol, cosa que a vegades comporta recerques i vacil·lacions.»3 El 8 d’agost de 1956, Villangómez ja ha enviat El cop a la terra a Llompart i aquest li comenta el següent:


[image: Marià Villangómez, el 1953 (fotografia: arxiu família Villangómez)]

Marià Villangómez, el 1953 (fotografia: arxiu família Villangómez)



<El llibre, de punta a punta, m’ha semblat immillorable, tal volta el més reeixit que ha sortit de les teves mans (…). Llegint El cop a la terra he hagut de pensar en el millor Costa i Llobera -el de Horacianes, el de «Crepuscle a la vora del Nil»- o en la Castella espiritualitzada d’Antonio Machado». Més endavant afegeix que el llibre ha estat aprovat pel consistori dels “Papeles”, però que encara no li pot dir res sobre la data de publicació; que ha traduït el poema “El vell” i que juntament amb tres o quatre poemes més «es publicarà a la revista, com un petit “tràiler” del llibre».



En aquestes dues darreres cartes, Llompart també anuncia el seu casament amb Encarnació Viñas i demana a Villangómez un lloc a Eivissa per passar la lluna de mel. El 6 de maig del 56 li notifica que


«La segona quinzena d’agost vindrem a Eivissa de viatge de noces (…).»



I li pregunta:


«Saps tu qualque hotel decentet, que no sigui massa car ni massa turístic?»



Però a la carta mecanoscrita del 8 d’agost del mateix any Llompart comenta que el casament del dia 16 s’ha ajornat fins el 30:


«Arribarem a Eivissa, si Déu vol, el dilluns, 3 de setembre. Tenim ja resolt, mercès a les teves indicacions, el problema de l’estada a Santa Eulàlia.»



El pacte de Cela amb el dimoni començava a manifestar signes d’esgotament en detriment del poeta eivissenc.4 El 24 de febrer de 1957, Llompart escriu que la col·lecció “Joan Roïç de Corella” retarda la seva sortida per raons complexes i afegeix, tot mantenint les esperances, que després del llibre d’en Blai [Comèdia] sortirà el d’en Villangómez. També li comenta que al número XII de la revista es publicaran “El vell” i “L’home dels camps”, tot refermant que en El cop a la terra «hi ha una gran unitat i que molts dels seus poemes, extrets del conjunt, perden una mica de sentit.>> Sobre la traducció d’ambdós poemes, Llompart escriu:


A “L’home dels camps”, he procurat conservar el ritme de l’alexandrí. M’han sortit -és clar- uns alexandrins un poc d’anar per casa, però, al cap i a la fi alexandrins. La versió és, per tant, un poc més lliure que la de l’altre poema. Alguns adjectius han hagut d’ésser substituïts per altres més o menys equivalents i qualque paraula ha estat sacrificada. Tu diràs què et sembla. La traducció de “El vell” és més cenyida. M’he esforçat, d’altra banda, en donar-li una música semblant a la del teu vers lliure -aquest vers lliure que en les teves mans pren una personalitat tan marcada-. Se m’hi ha escolat, per ventura, massa assonàncies; algunes, emperò, eren del tot inevitables si no es volia capgirar excessivament el sentit del poema.»



El 20 d’abril de 1957, Llompart transmet a Villangómez que, en els seus poemes,


«Cela hi ha trobat ressonàncies dels poetes metafísics anglesos i que en Caballero Bonald els ha comparats a Rilke.»



Alhora li manifesta el seu desig per tal que doni una lectura d’El cop a la terra a Mallorca, cosa que va fer al Círculo Mallorquín.5 Quatre dies després, el 24 d’abril de 1957, Cela envia una nota a Villangómez en què li expressa el que seria definitiu al cap de poc temps:


«Las col·lecciones Joan Roïç de Corella y Juan Rodríguez del Padrón ya veremos qué suerte corren. La de Juan Ruiz -lo digo con mayor pena que preocupación- no es buena (…) la poesía, no debemos engañarnos, no interesa al lector español.»



A la carta del 9 d’abril de 1958, Llompart demana una col·laboració a Villangómez en vista a un número que “Papeles” vol fer en homenatge a Vicente Aleixandre, Dámaso Alonso i García Lorca. Villangómez, segons allò que ell mateix confirma al pròleg de La miranda / Declarat amb el vent,6 hi envià el que posteriorment seria “Homenatge a García Lorca” amb el títol “Federico García Lorca”, poema inclòs al llibre Declarat amb el vent. El 8 de setembre de 1959, Llompart encara manifesta esperances sobre la publicació d’El cop a la terra:


«Sembla que Comèdia -per fi!!!- arriba a port. El llibre ja està aprovat per la censura i és molt probable que pels volts de Nadal estigui en el carrer. Si aquesta primera experiència no resulta massa dramàtica, provarem, tot seguit, de treure El cop a la terra.»



És evident que aquesta intenció no es va dur a terme, i el 6 d’octubre de 1961 Llompart comunica a Villangómez, en carta mecanografiada, que deixa els Papeles de Son Armadans i que comença a treballar a can Moll:


«O sigui que finalment -mira per on- hauré d’intervenir en la publicació de “El cop”, segon volum de la col·lecció “Balenguera”.»



Durant el període en què Josep Maria Llompart exercí de secretari dels Papeles de Son Armadans, Villangómez hi col·laborà cinc vegades: al número 12 (1957), amb els poemes “El vell” i “L’home dels camps”; al número 32 i 33 (1958) amb “Federico García Lorca”; al suplement del número 57 (1960), amb el poema “Formentor”; al número 43 (1959), amb un article sobre el Grup Ibiza 59, i al número 58 (de gener de 1961), amb una ressenya del II Saló Internacional de Pintura celebrat a la galeria El Corsario. Gairebé un mes després, en carta datada el 2 de novembre de 1961, Llompart notifica a Villangómez l’enviament del pròleg per a El cop a la terra, li demana si l’accepta i que si és així el llibre sortirà “cap a la censura”; alhora, també li diu que dels tres dibuixos d’en Vicent Calbet, només se’n podran reproduir dos, una qüestió que explica a la carta del 28 de febrer de 1962. En carta mecanoscrita del 16 de novembre de 1961, Llompart manifesta estar contentíssim pel fet que a Villangómez li hagi agradat el pròleg que li envià, i en una altra no datada,7 el mallorquí li anuncia el següent:


«D’acord amb la teva indicació -dels motius de la qual em faig ben bé càrrec- he substituït els qualificatius d’Eivissa8 que emprava en el pròleg, per aquests altres dos: “antiga i blanca” que no podran ferir la susceptibilitat de ningú. ¿Et sembla bé?»



Per últim, a la del 28 de febrer de 1962, Llompart li comunica que uns quants exemplars d’El cop a la terra ja han sortit cap a Eivissa i que el motiu pel qual no fou inclòs un dels tres dibuixos de Calbet fou perquè, com que Villangómez no els envià tots alhora,


«El darrer que m’enviares ja no va arribar a temps. Què hi farem! El llibre ja estava paginat i hauria estat un seriós entrebanc voler fer-hi afegits.»



Els escrits de Llompart al poeta eivissenc encara han de durar uns quants anys més, sempre amb comiats d’afecte que, en general, van acompanyats dels records de la seva muller Encarna. Els del 20 de gener i 3 de maig de 1964 fan referència a la darrera obra poètica de Villangómez, Declarat amb el vent. I els del 22 d’octubre, 2 de novembre de 1964 i 2 de febrer de 1965, a l’edició de La literatura moderna a les Balears.9 En relació amb aquesta edició, en la carta del 22 d’octubre Llompart comenta:


«Hem començat a imprimir la meva “Literatura moderna a les Balears”, i ara vaig aplegant el material gràfic que ha d’il·lustrarla. Com que parlo prou -i bé!- de la teva obra, trobo que no hi pot mancar una fotografia teva (…) Una fotografia, per exemple, feta en el curs d’una excursió i amb un fons de paisatge.»



I Villangómez li n’envià dues, una de les quals és la que surt al llibre prop de la costa de Corona feta per en Baltasar Porcel. I a la del 2 de febrer remarca:


«T’agraesc de tot cor el judici tan afalagador i tan benèvol que t’ha merescut el meu llibre. Tinc en molta estimació el teu criteri, i he de confessar que els teus elogis m’han fet efecte. En realitat jo no he pretès escriure més que una obra informativa, gairebé propagandística: contribuir a què el públic s’interessi per la nostra literatura.»



L’extensió emprada a l’obra de Llompart en referència a l’autor eivissenc és només de dues pàgines, però hi ha quelcom que m’ha cridat l’atenció, i és quan Llompart esmenta que Villangómez no ha provat fortuna en la narració i el teatre. Per contrarestar aquesta afirmació, fixem-nos en el que Antoni Nadal escriu al número 40 de la revista Eivissa:


«(…) però encara causa més admiració el domini que té de la forma, tant en vers com en prosa, que l’acosta, per la solvència, al de Carner, Foix i Espriu. La seva obra dramàtica, menys difosa que la poètica i la narrativa, té igualment una gran qualitat intrínseca, però si pensam en l’escassa tradició teatral eivissenca -Villangómez va ser el primer dramaturg eivissenc publicat en el segle xx- i l’hegemonia del teatre en castellà dins la mateixa èроса, ens adonarem que l’aspiració a la normalitat que hi batega la faria més digna, si fos possible.»




[image: Marià Villangómez (arxiu familiar).]

Marià Villangómez (arxiu familiar).


És evident que el teatre villangomià és poc comentat al llarg de la correspondència consultada; Llompart només hi fa referència un cop, i és a la carta manuscrita del 14 de juny de 1989: «Moltes gràcies per la bella adaptació de la comèdia de Shakespeare. Jo també he servat una memòria gratíssima d’aquella primera representació al Polvorí. No recordo per quin motiu havia vingut a Eivissa, però encara em sembla veure aquells admirables, deliciosament inexperts actors eivissencs movent-se en una perfecta atmosfera d’imatge».10 L’any 1976 Llompart presentà l’estrena de S’assemblea de ses dones d’Aristòfanes en versió de Villangómez. Al pròleg de l’obra, editada el 1978, l’escriptor mallorquí canvia en certa manera el parer manifestat, pel que fa a l’àmbit teatral, a La literatura moderna a les Balears:


«El poeta, que en la seva joventut experimentava una evident atracció cap al teatre, fins al punt de compondre unes peces dramàtiques que segurament no seran publicades fins que no es faci l’edició crítica de les seves obres completes, retornava, en el ple de la maduresa, a aquella sol·licitació jovenívola. I deixava ben provada la seva capacitat per al gènere.»



L’any 1964, el d’edició de Literatura moderna a les Balears, les obres teatrals de Villangómez ja havien estat escrites, però no editades. No sabem, per tant, si Llompart coneixia totes les obres teatrals de l’autor eivissenc malgrat la relació epistolar mantinguda entre ambdós escriptors. Tot continuant cronològicament amb l’enviament que havien deixat més amunt, a la carta del 25 de setembre de 1969, Llompart li agraeix l’exemplar dedicat de l’Antologia11. La carta del 18 de gener de 1972 fa esment, conjuntament amb la del 28 de gener i la del 2 de febrer, al premi “Les Illes d’Or”, al jurat del qual figurava Marià Villangómez. A la primera de les tres, però, Llompart també agraeix al poeta eivissenc el «volum de traduccions poètiques» on apareix traduït un poema d’Alberti que Llompart ja havia traduït «fa quatre o cinc anys». Es refereix al poema “Retornos de una isla dichosa” (“Retorns d’una illa venturosa”). El llibre en qüestió era Versions de poesia moderna, editat per Polígrafa l’any 1971. L’11 de març de 1976 Llompart felicita Villangómez per l’«esplèndida versió de La vigília de Santa Agnès». El poema del poeta romàntic John Keats va aparèixer al número 7 de la revista Eivissa l’any 1975 amb el títol «La vespra de Santa Agnès». A la carta del 12 de desembre de 1980 Llompart diu a Villangómez que li estaria molt agraït que formés part del jurat dels Premis Ciutat de Palma 1980 conjuntament amb Josep Piera, Pere Gimferrer, Damià Huguet i Bartomeu Fiol. El 16 de març de 1981 Llompart li comunica la propera aparició, a l’editorial <<3 i 4 de València>>, del llibre La Capella dels Dolors i altres poemes, li agraeix el «llibre de temes eivissencs i formenters», i afegeix:


«N’Encarna i jo hem llegit amb vertadera emoció les amables al·lusions que ens fas.»



El llibre a què fa referència és Alguns escrits sobre les Pitiüses, editat per l’IEE l’any 1981. En la darrera secció, a l’apartat “L’illa de Formentera”,12 Villangómez comenta el que pot ser una síntesi de la seva marcada amistat amb l’autor mallorquí:


«En Llompart, que ha visitat en diverses ocasions Eivissa, on tant l’hem apreciat, és la primera vegada que ve a la Pitiüsa meridional. Quan vaig començar a tractar el Llompart jove, s’iniciava en la poesia i era ja un crític literari respectable. (…) M’ha fet un pròleg admirable, m’ha dedicat comentaris, ha intervingut en publicacions meues, sempre ens hem anat veient o escrivint. M’alegra comprovar la gran pujada d’aquest amic, que a més s’ha convertit en un important propulsor de la nostra cultura i en un home representatiu. És el digne president de l’Obra Cultural Balear, i com a tal ve a parlar en l’acte de l’Obra a Formentera.»



I acaba dient:


«Som a la Formentera de faixes estretes de terra, amb paratges d’atractívols bosquets, per on he d’anar aviat, a trets vorejant l’aigua, en direcció al port. En el cotxe que condueix n’Esperança,13 tornaré a veure aquest paisatge, on terra i aigua es mesclen, acompanyat per la conversa d’en Llompart i n’Encarna.»
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El 15 de desembre de 1983, Llompart felicita Villangómez en nom seu i en el de l’Associació d’Escriptors en Llengua Catalana per la concessió de la Medalla d’Or de les Illes, una felicitació que es repeteix a la carta del 21 de desembre de 1983, i que també serveix per les belles versions d’Apollinaire». El 20 de febrer de 1984, Llompart demana a Villangómez una col·laboració en els volums antològics amb motiu del 50è aniversari de l’editorial Moll. El 9 de març de 1984 Llompart li agraeix el «magnífic Leopardi», li dóna l’enhorabona pel Premi de la Crítica, i aprofita l’avinentesa per comunicar-li la seva col·laboració a l’antologia del cinquantenari de l’editorial Moll i la participació a la col·lecció MOLU d’Edicions 62 i La Caixa amb el volum Poesia galaico-portuguesa, que aparegué l’octubre de 1984. El 2 de juliol de 1985 demana al poeta eivissenc la seva col·laboració en una taula rodona a la Universitat Catalana d’Estiu juntament amb Pere Calders, Joan Fuster i Jordi-Pere Cerdà. El 3 de març de 1987 Llompart li agraeix els tres volums de poesia completa.14


Villangómez i Llompart mantingueren una intensa i fructífera relació professional, amistosa i espistolar
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La darrera carta consultada és la del 24 de desembre de 1989, en què Llompart lamenta l’absència de Villangómez a la festa de l’Obra Cultural Balear i li comunica que espera amb interès el llibre Els llocs viscuts «i els tres volums de Columna».15 Llompart, a més, comenta a l’escriptor eivissenc la propera aparició de Jerusalem16 i li anuncia «provatures per a un altre llibre que potser es titularia Spiritual17 i que tal volta significaria la meva jubilació com a poeta».






1. Aquest escrit és un extracte de la primera part de la conferència realitzada a Binissalem el proppassat 3 d’abril, dins el cicle De Llompart als nostres escriptors. Curs de Literatura Moderna a les Illes Balears, amb motiu de l’Any Llompart. El títol d’aquesta conferència («Marià Villangómez, assajant un nou camí cap al realisme social amb El cop a la terra») fou establert per la Fundació Mallorca Literària. Atesa la llargària del document original, he preferit fer esment en aquest escrit només d’una part corresponent a alguns dels 44 papers enviats per Josep Maria Llompart a Marià Villangómez que formen part de l’Arxiu Marià Villangómez de l’IEE, i deixar per a més endavant, o per a un altre format, un resum de l’anàlisi d’alguns poemes del llibre El cop a la terra. Pel que fa a la reproducció dels textos, val a dir que no s’hi ha fet cap mena de modificació. Vull aprofitar l’avinentesa per agrair a Gerard Móra Ferragut, vocal coordinador dels fons d’arxiu de l’IEE, la disponibilitat i la paciència que va tenir amb mi a l’hora de seleccionar i enviar-me els documents sol·licitats.



2. Eivissa, núm. 35 (2000), р. 4-6.



3. Villangómez, M. (2000). El llambreig en la fosca, p. 255. Jean Serra, en un estudi comparatiu de la poesia de Machado i de Villangómez, puntualitza que el títol «li fou suggerit pels següents versos d’Antonio Machado: “Un golpe de ataúd en tierra es algo / perfectamente serio”, del poema «En el entierro de un amigo» del llibre Soledades.» [Serra, J. «La poesia d’Antonio Machado a la poesia de Marià Villangómez», dins Retrats. Marià Villangómez. (2004) AELC, p. 43].



4. Villangómez, M. (2000) El llambreig en la fosca, p. 254-262.



5. Ídem, op. cit., p. 257.



6. Villangómez, M. (1977) La miranda / Declarat amb el vent, IEE, p. 7-22.



7. C-239 604.



8. Els adjectius originals eren “temorega i desemparada”.



9. Llompart, Josep M. (1964). La literatura moderna a les Balears, Editorial Moll, p. 182.



10. Aquesta adaptació de Somni d’una nit d’estiu va ser estrenada «el 28 de juliol de 1979 al Polvorí, l’edifici del baluard de Santa Llúcia, pel GAT, sota la direcció de Merche Chapí, amb el títol Sòmit d’una nit de Sant Joan amb personatges foravilers.» El 24 de juny de 1989 se’n feu una nova versió, diu Nadal, amb el títol definitiu i personatges vilers. L’adaptació eivissenca del Somni d’una nit de Sant Joan va ser publicada, amb alguns canvis estilístics, l’any 1989. (Nadal, A. “Aproximació a l’obra dramàtica de Marià Villangómez”, Eivissa, núm. 25 (1994), p.40-46).



11. Es refereix evidentment a l’Antologia poètica publicada per Selecta l’any 1969 i prologada per Tomàs Garcés.



12. p. 176-177.



13. Esperança Bonet.



14. Edicions del Mall havia publicat les Obres completes. Poesia de Villangómez en tres volums el desembre de 1986.



15. Llocs viscuts no va ser editat fins l’abril de 2012. Abans, El llambreig en la fosca ho fou el desembre del 2000. Llompart, per tant, no va rebre mai el llibre esperat. Pel que fa als tres volums de Columna, es refereix a les Versions de Poesia I, II, III, aparegudes el gener de 1991.



16. Jerusalem fou editat el 1990 per Edicions 62 dins la col·lecció Els llibres de l’Escorpí, Poesia, núm. 135.



17. Spiritual fou editat l’any 1992 per Edicions 62.





Qui era Lucas Costa Ferrer?

Isidor Marí Mayans


Més enllà d’una referència periodística

Darrerament, amb motiu dels 125 anys del Diario de Ibiza, el nom de Lucas (o Lluc) Costa Ferrer ha tornat a aparèixer en els mitjans de comunicació, com una de les persones -Bartomeu de Roselló, Antoni Pujol Torres i ell- que van fer possible la seua aparició com a fusió de tres setmanaris preexistents: Ibiza, El Coco i La Gaviota.

Són informacions procedents, precisament, de Datos para la historia de la imprenta y del periódico en Ibiza (1935), publicació d’un d’aquells tres impulsors del Diario de Ibiza, Bartomeu de Roselló. En les primeres pàgines d’aquesta obra, hi apareix ben sovent el nom de Lucas Costa Ferrer, sobretot a partir de 1890 -que sembla que és l’any en què es llança més intensament a la seua activitat periodística. Hi apareix com a redactor de El Ibicenco (14 de gener a 27 de juliol de 1890),1 col·laborador del setmanari Ibiza (5 d’agost de 1890 – 27 d’abril de 1893),2 redactor de nou de El Ibicenco en una altra etapa (14 de gener – 27 de juliol de 1893),3 del setmanari El Coco (6 de juliol de 1890 – 26 de març de 1893),4 del seu continuador El Coco de Ibiza (1r de maig – 25 de juliol de 1898),5 de La Bandera de Ibiza (7 de maig – 24 d’octubre de 1895)6 i dels inicis del Diario de Ibiza, a partir del mateix 1893; però també se’n troben referències en altres publicacions.7

S’ha divulgat també, en els darrers mesos, l’explicació que dona el mateix Bartomeu de Roselló, a les pàgines 72-75 de l’obra esmentada, dels moments en què es va gestar l’aparició del Diario de Ibiza: Lluc Costa Ferrer i Antoni Pujol Torres -diu Roselló– passaven a Eivissa les vacances d’estiu, ja que aleshores tots dos estudiaven Dret -Pujol a Madrid, Costa a Barcelona- i se solien trobar a la impremta de Francesc Escanellas; després de conversar, feien una passejada per s’Alamera (que encara no era passeig de Vara de Rey). Una d’aquelles tardes de juliol, en una berenada a la finca sa Torre, propietat de Roselló, els tres van decidir fer un dinar en es Porxos d’en Rosselló amb tots els possibles implicats i plantejar el projecte, cosa que van saber fer amb prou entusiasme perquè fos ben acollit, com ja sabem.

Aquest episodi ha donat una certa difusió al nom de Lucas Costa Ferrer, però la veritat és que no s’ha explorat ni divulgat gaire qui era aquell estudiant de Dret que va promoure la fundació del Diario de Ibiza, ni quina va ser la seua trajectòria. L’Enciclopèdia d’Eivissa i Formentera, per exemple, per ara no en dona més informació.


Ferit en un duel

Quan ordenava la correspondència d’Isidor Macabich,8 una carta de Lucas Costa, datada el 20 de gener de 1905, va atreure el meu interès per aquest personatge.9 La carta, escrita amb una lletra molt ornamentada i en un paper que porta la capçalera «El Noticiero. Diario balear de información» diu això:


«Mi querido Macabich: gracias por tu interés y por tu indignación. La cosa solo ha servido para demostrar a esas gentes que somos capaces de afrontar las balas, aun disparadas por adversario diestro y también para demostrárseme simpatías que de otro modo no se hubieran producido y que se calmarán como se produjeron. Ello es lo que se llama mucho ruido y pocas nueces. La herida es una pedrada; el duelo de resultados para el sastre, pues la bala me destrozó toda la manga del chaqué y se desvió al tropezar con la parte externa del sobaco. Por Bernardo Gallet mandaré los calendarios a esos suscriptores, pues creo que quedará número suficiente para Ibiza y Formentera. ¿No se podrían hacer ahí más suscriptores? Aquí aumentamos de manera prodigiosa. Las campañas contra la Curia Eclesiástica, por usar el dialecto y la personal contra un contrincante,10 producen sus naturales efectos. Dí a Chicu11 que agradezco las palabras del “Diario de Ibiza”. ¿Por qué no me mandas una lista de personas a las que pudiéramos mandar el diario con probabilidades de éxito? ¿Se habla ya ahí de elecciones provinciales? ¿Se sabe quiénes serán candidatos? ¿Cómo labora el partido del campo? ¿Por qué no me manda12 alguno de sus escritos? Ya ve cómo se descuelga de tarde en tarde el amigo Aquenza; yo quisiera más regularidad, pues la parte agrícola, comercial y el puerto podrían dar la periodicidad. Dígale a don Jacinto en mi nombre que no se le mandan los folletines que pide, porque se han agotado los números. Si se ofrecen, no se sirven, porque de donde no hay no se saca. Como él hay muchos y mal de muchos… consuelo de todos. Mándeme. Suyo afmo. Lucas Costa Ferrer»



Aquesta referència a una ferida de bala em va cridar l’atenció. I el fet que els dos cognoms del personatge coincidissin amb els del famós dibuixant Josep Costa Ferrer, Picarol, també. Què hi havia darrere d’aquell jove ferit, apassionat pel periodisme i la política? Podia ser el Lluc germà de Picarol que esmenta Sonya Torres a la seua obra sobre el caricaturista eivissenc?13 Tot semblava afavorir aquesta identificació: també es deien Lluc el pare i l’avi patern de Picarol, però el seu germà Lluc, segons Sonya Torres, havia nascut el 1882 (i mort el 1908). No semblava lògic que s’hagués iniciat en el periodisme entorn de 1890, i altres informacions posteriors veurem que tampoc concorden amb aquesta datació.



Què en diu Macabich?

El mateix Isidor Macabich parla d’aquella carta i del duel més endavant, en un dels seus articles de la sèrie Nuestra Prensa,14 precisament amb motiu de la fundació del Diario, i diu que tant Lluc Costa Ferrer com Antoni Pujol Torres eren poc coneguts perquè tots dos havien passat fora d’Eivissa bona part de la seua vida i havien mort de jóvens.
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D’Antoni Pujol, en aquell article, Macabich en dona algunes referències, com a bon advocat i periodista, i concreta que visqué a Madrid -on encara hi havia familiars seus– i hi va morir l’any 1904.15 De Lluc Costa Ferrer, Macabich en diu que també era advocat i periodista de vocació, i que l’any 1904 dirigia El Noticiero de Palma, que era un bon diari, però que no havia durat gaire:


«Fue fundación de un indiano, y no creo que le sobrase ambiente local. Pero no acabó la empresa sin un duelo entre el Director y un señor mallorquín (conocido mío y republicano, creo recordar), con una bala que le averió al primero una manga de la levita. Guardé como recuerdo de buena amistad (y es posible que se halle todavía entre mis papeles) la carta en que me contaba D. Lucas Costa Ferrer esta peripecia.»



Al volum II de la seua Historia de Ibiza, pàg. 148, Macabich dona alguna altra informació de Lluc Costa Ferrer. Entre els fets que ressenya de l’any 1894, per exemple, diu que el 25 d’abril la premsa de Madrid elogiava el seu jove company de redacció amb motiu dels notables exercicis que havia fet a la Universitat Central en la investidura de llicenciat en ambdós Drets. No sé si en algun altre escrit Isidor Macabich va ampliar aquesta informació esquemàtica. Curiosament, però, no relaciona el jove advocat i periodista amb el dibuixant Picarol.



Els seus estudis i primers articles

Esperonat per aquestes incògnites, m’he dedicat a rastrejar la premsa d’aquells anys i he pogut reconstruir una part considerable de la biografia de Lucas Costa Ferrer, un personatge que, com veurem, va intervenir molt activament en el periodisme i la política dels anys finals del XIX i primers del xx, malgrat la seua mort prematura, i que resulta representatiu d’una època massa poc coneguda de la història eivissenca.


[image: Capçalera del periòdic setmanal El Ibicenco.]

Capçalera del periòdic setmanal El Ibicenco.


Les primeres informacions que he pogut trobar sobre Lluc Costa es refereixen als seus estudis com a alumne modèlic. La Isla (el 4 d’octubre de 1884) explica que en alguns mitjans de Mallorca s’ha elogiat la seua brillant trajectòria com a estudiant del Col·legi de Santa Teresa des Pont d’Inca, en el qual ha guanyat un ajut econòmic destinat als estudiants brillants amb pocs recursos econòmics.16 Uns dies després (el primer de novembre) s’hi amplia la informació: Lluc Costa havia obtingut el premi extraordinari del col·legi -una ploma d’or- i una mitja pensió gratuïta en aquell internat.

El Col·legi de Santa Teresa des Pont d’Inca era aleshores un internat de prestigi entre les classes benestants. El dirigia Bartomeu Ordinas i Bauzà, músic i pedagog innovador, i també molt interessat pel bon aprenentatge del castellà.17 El 1903 cediria el col·legi a les Germanes Dominiques de la Presentació, titulars actuals del centre.

Un article aparegut uns anys més tard a El Ibicenco, el 25 de març de 1890, completa la informació sobre els estudis del nostre personatge.18 L’elogi que s’hi fa dels estudis i les qualitats de Lluc Costa Ferrer no pot ser més extremat: segons l’autor, la fama dels mèrits de l’estudiant és coneguda a Palma i a Barcelona -les dues ciutats on ha estudiat. És interessant que especifica les etapes dels seus estudis:


«[…] desde que comenzó a la temprana edad de 12 años, sus estudios de 2ª enseñanza en el colegio de Sta. Teresa de «Pont d’ Inca» (Mallorca), hasta hoy que cursa en esta Universidad literaria las carreras de Derecho y Filosofía, no ha hecho más que probar las fundadas esperanzas del director de aquel colegio cuando decía “Costa promete mucho, es el discípulo mejor que he tenido.”»



Més endavant aquest article dona altres informacions detallades sobre els estudis de Lluc Costa Ferrer as Pont d’Inca: al cap d’un any de ser al col·legi, el director ja li va encarregar que fes de professor interí de lletres als seus companys; en els quatre anys que va estar al col·legi, va tenir vuit excel·lents amb sis premis i dos accèssits, amb medalles d’or i plata, i va guanyar la batuta d’eben i plata del curs 1982-83 a l’estudiant amb millors notes. S’hi amplia també la informació que havia donat uns anys abans La Isla: després d’unes oposicions de més de quatre hores va aconseguir la pensió extraordinària de 250 pts. i la ploma d’or al millor estudiant.

Comentem, de passada, a efectes cronològics, que si el 1883 Lluc Costa ja havia obtingut un premi al seu col·legi, almenys hi hauria ingressat el 1882, amb 12 anys. Això situaria el seu naixement no més tard de 1870. Era el germà gran de Josep Costa Ferrer, Picarol, o es tractava d’una altra persona?19 Sabem també per aquest article que després va fer el batxillerat a l’Institut de Palma, amb notes igualment brillants. A continuació, va iniciar els estudis superiors a la Universitat de Barcelona, que combinava amb col·laboracions com a redactor i corresponsal al diari La Opinión, de Palma, i algun altre escrit a El Republicano. I afegeix encara l’article que s’entreté amb estudis literaris.20

Però ben aviat es van manifestar les seues inquietuds polítiques. El 9 d’abril de 189021 ja va publicar a El Ibicenco un article titulat Perfiles políticos. El Sr. Canalejas y el Sr. Martos, en què elogia que, després que Cristino Martos hagués fet ministre José de Canalejas, aquest se n’hagués desmarcat a causa de la deriva antidemocràtica de Martos i hagués demostrat la seua talla com a polític. El jove Lluc Costa no pot admetre que Martos hagués abandonat els seus ideals democràtics, propers a Ruiz Zorrilla -figura clau del Sexenni Democràtic (1868-1974)- i s’hagués acostat a Cánovas: «de lo avanzado a lo reaccionario, de lo revolucionario a lo monárquico, de lo democrático a lo antidemocrático. Asi es Martos. Voluble e inconsecuente y saltador sobretodo, buen trampolinista.» Canalejas, en canvi, s’havia mantingut fidel a les seues idees.22 I Costa cita un passatge del discurs de Canalejas del 24 de març que també revela les inquietuds del jove advocat eivissenc, més reformistes que conservadores:


«[…] la democracia es trasformación, es destrucción de los organismos viejos, es creación de nuevos elementos, para desempeñar las novísimas funciones. La nobleza podrá conservar su grandeza en los escudos de las viejas y desmoronadas viviendas, pero no mantiene su influencia y su prosperidad en el Estado. Todas esas glorias continúan siendo hermosas, pero han dejado de ser útiles. Y lo útil cuando es bello, puede ser asunto artístico, puede enriquecer los museos, pero deja por necesidad de ser función jurídica del Estado.»



I el final de l’article és un elogi abrandat de la fidelitat als principis:


«Comparen mis lectores a uno y otro de esos dos soles democráticos, y vean quien representa la verdadera democracia. El hombre que solo por satisfacer sus odios y ambiciones personales hacia Sagasta, intenta derribarle del poder, para sentar en él al Sr Cánovas, que solo por éste abandona y traiciona a sus ideales; o el hombre que se deshace y desobedece a su protector y preceptor, sentando plaza de ingrato, por ir siempre al lado del pueblo y por ser eco del país en el Congreso. El hombre de lo bajo, de lo innoble, de lo pequeño, que esto son las pasiones; o el hombre de lo elevado, de lo noble y de lo grande, que esto es la constancia y el amor a la opinión.»23
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Des d’aquest moment apareixen a Ibiza diversos escrits seus enviats des de Barcelona durant els seus estudis de Dret -algunes cartes de to polèmic, alguns escrits literaris i polítics– i trobam al mateix periòdic alguna referència biogràfica -la mort d’un germà seu de 6 anys (28 d’octubre de 1890) i una malaltia seua sense especificar (25 de novembre de 1890), però que més tard (Ibiza, 23 de desembre de 1890) ell mateix dirà que han estat unes febres tifoides.

És interessant, entre aquests escrits, una crònica de les eleccions generals (17 de desembre de 1890) en què Lluc Costa s’autodefineix com a republicà conservador,24 una posició que defensarà amb vehemència enfront del diputat liberal Cipriano Garijo. Altres articles seus de tema polític mostren clarament la seua posició adversa a l’obrerisme marxista o anarquista,25 i les enceses polèmiques que va mantenir amb els liberals de El Ibicenco confirmen la seua personal posició conservadora.

Arran d’una d’aquestes polèmiques, precisament, es qüestiona l’afirmació de Bartomeu de Roselló a Datos para la historia de la prensa y el periódico, que li atribuïa el pseudònim Puras Verdades. Ho desmenteix la redacció de Ibiza; el mateix Lluc Costa dona a entendre que en realitat era Antoni Pujol Torres, aleshores a Madrid, el que usava aquella signatura,26 i un escrit del mateix Puras Verdades ho desmenteix poc després (Ibiza, 28 d’abril de 1891). És estranya aquesta confusió en algú com Bartomeu de Roselló, que devia conèixer bé el món periodístic eivissenc. També podria ser que tot plegat fos un joc d’ocultacions compartit per Lluc Costa i Antoni Pujol, que a més de ser amics tenien unes idees polítiques molt semblants. De fet, tots dos es trobaven aleshores a Madrid, on s’havia traslladat Lluc Costa la primavera de 1891, probablement per a completar els seus estudis de Dret.

Precisament pel fet de trobar-se a Madrid en aquell moment, Costa va ser qui primer va fer arribar a Eivissa la notícia que Jaume Cardona seria nomenat bisbe de Sió (Ibiza, 24 de maig de 1892). No hem pogut trobar gaires referències a Lluc Costa a les pàgines de El Coco. Només que el dia 11 de juliol de 1893 hi donen compte de l’arribada a Eivissa des de Madrid, d’Antoni Pujol Torres i ell.27 Les desgràcies familiars no abandonarien la família Costa Ferrer: si abans hem donat compte de la mort d’un germanet de 6 anys, el 27 d’octubre de 1893 el Diario de Ibiza informa de la mort de la seua germana Catalina als 13 anys, després d’una malaltia no especificada.
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També serà el Diario de Ibiza qui donarà a conèixer uns anys més tard (el 23 d’abril de 1895) que Lluc Costa Ferrer ha obtingut la plaça d’advocat d’ofici a l’Il·lustre Col·legi de Barcelona. Un nou canvi en la seua trajectòria. Això concorda amb la informació de Macabich que hem ressenyat abans, que l’abril de 1894 havia acabat a la Universitat Central de Madrid la llicenciatura en ambdós Drets. A partir d’aquell moment, ara des de les pàgines de La Bandera de Ibiza, tornarà amb noves energies a publicar articles de tema polític i de to clarament eivissenquista.



Una campanya pels interessos d’Eivissa

La Bandera de Ibiza, setmanari de curta vida, va néixer amb la finalitat de promoure, des d’una perspectiva conservadora, els interessos propis d’Eivissa -restitució del Bisbat i de la Comandància de Marina, construcció de carreteres i millores del port, reforç de la dotació militar…- i sobretot l’elecció de representants polítics eivissencs enfront dels candidats cuneros designats des de fora. Joan Roman i Calbet n’era el líder.

Un article de Lluc Costa Ferrer, significativament dedicat al seu amic Antoni Pujol Torres, s’identifica plenament amb l’ideari eivissenquista de la publicació. Escrit des de Barcelona i publicat a La Bandera de Ibiza el 21 de maig de 1895, es titula Desde fuera. De Barcelona a Madrid. Por Ibiza. Des de les primeres línies fa referència al «acendrado amor a la tierra donde nacimos» i a les «soluciones políticas que hoy viene a defender esa Bandera, para cuya colaboración se nos solicita.» Recorda el temps en què Costa i Pujol van coincidir a Madrid, des d’on era difícil seguir les peripècies polítiques d’Eivissa, i afegeix:


«Pero cuando se acerca uno al litoral de nuestro mar y contempla las bulliciosas olas que vienen a besar, sumisas, nuestras plantas en la arena movediza de la playa, parece que estamos en constante relación con aquella florida roca tan ingrata para los suyos, cuanto más cariñosa con los que de fuera van, y que respiramos su aliento, aspiramos sus salinas brisas y nos convencemos de su modo de pensar, manifestaciones esas que, con el roce continuado de los numerosos paisanos nuestros que semanalmente visitan a Barcelona, hacen ser exacto el que conocamos a fondo por dónde resuella la opinión ibicenca sin los inconvenientes de la ceguera y pasión políticas y de banderías a que tan difícil es sustraerse en Ibiza.»



L’objectiu és «dar participación a los ibicencos en las Cortes, y en ocupar todos los puestos de Ibiza correspondientes en la Diputación provincial, por el voto soberano de nuestros hermanos, convencidos y penetrados ¡al fin! de que los hay con condiciones, facultades y aptitudes […] todo lo cual será más fácil si hacemos factible el principio de ‘representación política de Ibiza por ibicencos’.» I acaba, per tant, fent una crida a impulsar «un nuevo partido, el partido ibicenco, que anteponga el porvenir de Ibiza a todos los móviles políticos, a todas las simpatías por conservadores o fusionistas; porvenir fructífero para Ibiza sobre la base de ‘todo ibicenco viene obligado con su voto a llevar a sus paisanos, para la representación de Ibiza, a las Cortes y a la Diputación’. Ello no implica la abdicación de nuestros bien quistos principios conservadores y de nuestra admiración al ilustre estadista D. Antonio Cánovas del Castillo.»

En defensa d’aquestes tesis, tant amb el seu propi nom com amb el pseudònim El de la ságula, gairebé tots els números de La Bandera de Ibiza van acollir fins a la seua desaparició col·laboracions de Lluc Costa des de Barcelona, extenses… i polèmicament intenses, sobretot les signades amb pseudònim.

Així, a l’article «La fuerza de la razón» (La Bandera de Ibiza, 27 de juny de 1895), insisteix enèrgicament en la necessitat d’elegir polítics eivissencs:


«El ibicenco que se presente por Ibiza, debe ser apoyado por los ibicencos, contra Mallorca, contra Madrid, contra toda promesa, contra todo halago personal, contra todo ofrecimiento de precio, cantidad o recompensa, contra viento y marea. Nada hay que pueda oponerse a la voluntad del pueblo cuando quiere: es avalancha que todo lo arrasa y arrastra.»



Poc després hi torna amb l’article «Primero ibicencos» (La Bandera de Ibiza, 24 de juliol de 1895):28


«Los partidos políticos, los hombres políticos de Ibiza, el cuerpo electoral, deben plantarse, abriendo un período constituyente para arraigar la base única de «la representación exclusivamente ibicenca», y hasta tenerla bien cimentada no volver a luchas intestinas, que son la consecuencia de toda actividad política. Es decir, dejar de ser por de pronto, «sólo en relación a Ibiza» liberales, conservadores, republicanos, para ser únicamente ibicencos. […] El pertenecer a un partido nacional es sombra perniciosa en Ibiza, para conseguir el planteamiento de sus mejoras.»





Director de La Unión Balear, Heraldo de Tarragona i La Tribuna

Després de 1895, quan desapareix La Bandera de Ibiza, s’obre un parèntesi en què no hem trobat referències de Lluc Costa a la premsa eivissenca, fins que el setmanari republicà eivissenc La Unión informa en una petita nota el 15 de juliol de 1900 que el seu estimat col·lega Lluc Costa Ferrer és el director del setmanari La Unión Balear, que es publica amb gran acceptació -diu- a Barcelona.29
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Poc després, també a La Unión,30 intercanvia uns articles amb un tal José Casteyó Ribas, en què es fa patent el seu desengany davant del resultat de les campanyes eivissenquistes:


«¿Quién nos había de decir a nosotros, cuando el año 1891 levantamos el pendón de la causa ibicenca, dando vida política a los actuales ejercitantes de ella, en momentos en que habían caído para no levantarse más, que estos mismos le habían de desacreditar, haciendo armas contra los mismos que entonces les dieran oídos?»



Una nota del diari El Correo de Ibiza, del 23 de setembre de 1900 també esmenta que és el director de La Unión Balear, quan informa que ha arribat a Eivissa amb la seua germana Matilde.31 Aquesta és una altra dada que porta a confirmar la seua identificació com a germà de Josep Costa Ferrer, Picarol. Només la data de naixement (1882) sembla oposar-s’hi.

La seua condició de director de La Unión Balear és ratificada encara més endavant pel mateix Lucas Costa, que signa com a tal un article aparegut a La Isla el 22 de maig de 1901, en el qual torna a insistir en la necessitat d’elegir eivissencs: «Principiemos a cumplir nuestro deber en las próximas luchas políticas y vayamos a votar solo ibicencos, a votarles serenamente y sin presiones.» Però, curiosament, l’endemà mateix El Correo de Ibiza publica un altre article seu sobre el mateix tema, titulat Representantes ibicencos, en què per una banda torna a signar com a director de La Unión Balear, mentre que per altra explica que s’acull a les pàgines del diari eivissenc (encara que sigui, diu, «el más alejado de mis inclinaciones en Ibiza»), perquè «para dar moldes nuevos que realcen a Baleares, he suspendido por un mes mi tribuna periodística, La Unión Balear.»

En qualsevol cas, l’article insisteix de nou en la necessitat de deixar de banda els partidismes i elegir representants eivissencs -davant la perspectiva que sigui algun diputat mallorquí el que acabi representant els interessos d’Eivissa a la Diputació Provincial. Aquesta vegada, però, sembla més optimista en relació amb l’èxit de la seua campanya:


«Importará quizá poco mi modo de pensar a mis paisanos, pero me escudo en mi título de periodista que ahí, en mi tierra, durante doce años vine batallando en pro de una idea: la del partido ibicenco. Partido que ha conseguido su implantación desde el momento en que los Garijos é Ibarrolas han desaparecido de la esfera pública y fueron sustituidos por mi compañero don Pedro Tur en las anteriores Cortes. Ya no se habla de cuneros en Ibiza. La victoria fué brillante. Hijos del país, ibicencos y solo ibicencos.»
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Encara consta Lucas Costa com a director de La Unión Balear en una nota que publica La Isla el 5 de juny de 190132 i en els articles apareguts a El Correo de Ibiza els dies 10 i 11 de juny del mateix any,33 però uns anys després, també a El Correo de Ibiza, una nota del 31 de març de 1903 comunica que el mateix Lucas Costa ha fet saber que assumeix la direcció d’un nou diari, Heraldo de Tarragona, que apareix l’endemà. Observem, però, que aquest diari és l’òrgan del Partit Liberal Conservador de Cànovas, en el qual aviat tindrà un paper destacat Antoni Maura.34 Sembla que les posicions polítiques de Lucas Costa havien evolucionat.

Poc va durar aquesta etapa, perquè el 6 de maig el diari tarragoní informa que dos dies abans Lucas Costa Ferrer s’ha vist obligat a deixar la direcció per motius de salut.35 El 8 de maig del mateix any 1903 El Correo de Ibiza reprodueix aquesta informació. Tot i això, el mateix diari eivissenc informa el dia 11 de juliol de 1903 que Lluc Costa ha assumit la direcció del periòdic La Tribuna, de Barcelona.36 La fugacitat dels càrrecs periodístics de l’època -i de les mateixes capçaleres- es confirma al cap de poc, quan el jove advocat eivissenc passa a dirigir un nou diari a Palma: El Noticiero.



Director del diari monàrquic El Noticiero (Palma)

La notícia d’aquesta nova responsabilitat apareix al Diario de Ibiza en una breu nota, el dia 12 de juny de 1904.37 I una altra novetat acompanya aquesta etapa de Lluc Costa: el diari assumeix una ideologia netament monàrquica. Així es llegeix en un text editorial titulat Justifiquémonos el 19 de desembre de 1904: «Así es nuestro amor a la Monarquía, porque somos partidarios de una monarquía constitucional». No deixa de ser sorprenent aquesta migració ideològica en un republicà que havia criticat amb extrema duresa les vel·leïtats d’altres polítics.

Des d’aquesta adscripció política, el diari que dirigia Lucas Costa es va dedicar a fustigar severament els republicans mallorquins, especialment els de l’Ajuntament de Palma, en el qual la Unió Republicana de Mallorca havia accedit a la majoria de govern en les eleccions de novembre de 1903.38 Les crítiques van anar pujant de to, i en el balanç que fa el diari de l’any 1904 dedica als republicans municipals aquest comentari:


«El Ayuntamiento ha seguido la ruta desdichada que le impusieran los republicanos con el engaño de su política de mezquindades económicas, si bien de favoritismos y ayuda mutua. […] Con esta marcha municipal ha correspondido el descrédito de la Unión Republicana. Envalentonada un día, creyóse dominadora de Palma e implantó un régimen tiránico tan extremado que ni el más odioso caciquismo impusiera: en éste pudo la pasión obrar; en aquél, el desequilibrio de unas inteligencias directoras lo que hizo fue perturbar.»



No degueren caure gaire bé aquestes crítiques a les intel·ligències directores de la Unió Republicana, una de les quals era Jeroni Pou, tinent d’alcalde. I d’aquí probablement va néixer el desafiament del duel que hi hauria uns dies després.

Però aquesta campanya antirepublicana s’entrecreua amb l’altra a què es refereix la carta de Costa a Macabich: la campanya contra «el dialecto en la Curia eclesiástica». El 5 de gener de 1905, en efecte, apareix a El Noticiero un editorial indubtablement degut al seu director, titulat En el púlpito. El dialecto en la Catedral, que fa un atac furibund contra «el hecho de predicar en mallorquín, catalán o lemosín, nuestro ilustrado por cien conceptos Vicario Capitular de la Diócesis, Don Antonio Mª Alcover.» Es refereix al sermó de commemoració de la conquesta de Mallorca que per primera vegada, després de més de 200 anys de fer-se en castellà, Antoni M. Alcover va predicar en català a la Seu de Palma, per encàrrec del bisbe Pere Joan Campins.39 Però l’atac també afectava l’Ajuntament de Palma, com a organitzador de la celebració.
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Si tenim en compte les seues efusions d’amor a Eivissa, és sorprenent la radicalitat espanyolista que manifesta Lluc Costa en aquest escrit i en els que seguiran40 -i no crec que Macabich, que ja aleshores admirava les iniciatives d’Antoni M. Alcover, pogués sintonitzar-hi gaire. Val la pena exposar-ho amb detall, perquè constitueix una mostra dels arguments contra la igualtat que encara sentim avui:


«Es sin precedentes en la Catedral, y por esto se califica el acto de audaz, lo hecho por este señor. En verdad que no comprendemos ni nos explicamos, más que por amor manifiesto a los dialectos y a la lengua catalana, cómo se atreviera a tanto. Implica descortesía por un lado y desapego por otro al ritualismo oficial. El acto religioso del sábado, en conmemoración de la Reconquista, es un acto oficial, solemne -y a él asisten invitados por el Excmo. Ayuntamiento todos los principales funcionarios públicos de la capital. Estos son en su mayor parte hijos de tierras españolas que no conocen el dialecto de la nuestra, incluso el mismo Gobernador Civil interino, y es lógico y comprensible que sabiéndolo el orador sagrado se cometió con ellos una grave desatención, merecedora de la protesta de retirarse, si la prudencia y el buen sentido no hubieran dominado a la mayor parte de los desairados. Si los funcionarios baleares que están en tierras vascuences fueran a actos de esta índole invitados y así fueren recibidos ¿qué no dirían? ¿qué cosas no saldrían de sus labios? Vienen aquí castellanos, aragoneses, extremeños, andaluces, gallegos, todos hermanos nuestros como pertenecientes a la misma raza, digan, lo que quieran los sabios etnológicos a lo Robert, y a la misma Nación, y no hay que demostrarles desapego: la hospitalidad balear debe hacerse clásica como es tradicional. Vamos nosotros a Asturias, a León, a Castilla, a Galicia, Andalucía y demás regiones españolas y vamos confiando en el trato de hermanos a que, como españoles, tenemos derecho. Así la censura es unánime contra este servidor del Estado y de la Iglesia, que de tal modo ha desconocido los rudimentos de la más sana reciprocidad social. Pero es que hay un idioma nacional para comunicarse en actos oficiales y de carácter solemne, el castellano, si es que el buen Vicario Capitular no transige en llamarlo español, y a este idioma hay que atenerse. Cualquiera otro funcionario público, que no puede dejar de serlo quien percibe sueldo de dinero que proviene directamente del Estado, hubiese sido objeto de una amonestación por lo inaudito y extraordinario del caso; otro Prelado que no fuera el nuestro, cuyas concomitancias con ciertos elementos sociales son de sobra conocidas, quitara facultades a su inmediato inferior gerárquico, como elemento perturbador por su desconocimiento de los elementales principios de las relaciones oficiales; en Francia, no en la de Combes, en la católica Francia de Waldeck-Rousseau o de Dupuy, si no separado del cargo, al menos advertido severamente hubiera sido…; pero aquí, nada ha de pasar ni nada ha de ocurrir y en todas partes siempre que pretenda hablar desde la cátedra divina la palabra de Dios nuestro Vicario Capitular prescindirá de la grey forastera, que no debe ser grey católica ni cristiana, y solo se dejará entender de mallorquinas y catalanas, únicos a su parecer dignos de escuchar la expresión delegada de lo Alto. ¡A qué errores conduce la manía en extremar ciertos procedimientos políticos y sociales! No habrá hecho el regionalismo local, si regionalismo pueden formar diez o doce más o menos intelectuales un adepto más con este acto. En cambio la seriedad pública habrá padecido, la cátedra sagrada experimentado desprestigio, el templo de Dios convertido en local de solapada propaganda… Bueno está el dialecto en las iglesias rurales, y en las sufragáneas y adscritas, bueno que en algunas parroquias se use y hasta abuse de él, pero que en la Catedral, la Iglesia del Cabildo y del Prelado, la cabeza de la Diócesis, se falte á toda consideración y respeto y se establezcan corruptelas, no debe pasar sin protesta. Conste la nuestra enérgica y tenaz y nuestro deseo de que el templo de todos no sea solo el templo de unos pocos privilegiados. Precisamente la Iglesia lo hermana todo; es grande por su amor y su caridad, por su condición de madre común y de salvadora, porque es católica o universal y en este sentido debe acercarse lo más posible a todos, no separarse, ni disgregarse.




[image: A dalt, Jaume Cardona, bisbe de Sió.]

A dalt, Jaume Cardona, bisbe de Sió.



Si así no lo ha entendido el ilustrado Vicario Capitular de la Diócesis, se ha hecho gran disfavor a si mismo y ha desvirtuado la esencia de la misión sacerdotal.»



Dos dies després (el 7 de gener), encara insistia El Noticiero en les seues campanyes. Un nou editorial, titulat Por la verdad. Nuestra gratitud, agraeix els elogis i adhesions que ha rebut el diari i arremet directament contra el bisbe Pere Joan Campins en un to incendiari: «en la Curia Eclesiástica, que tanto exploitan y aprovechan, se persiste en el vicio, por este amor al renacimiento del bíblico episodio de la Torre de Babel, que inicia la dispersión de los arios41 de la meseta de Pamir, de tomar declaraciones, recibir testigos, saludar y conversar en mallorquín más o menos enrevesado, más o menos literario. ¡Es natural teniendo el ejemplo de la superioridad!» I adverteix severament el prelat «Don Pedro Juan Campins, Obispo de esta Diócesis […] si no corrige abusos, defectos y corruptelas allí establecidos […] por un espíritu filológico de división, por un platonismo científico, ideal de unos pocos, hoy que ya siguiendo las huellas de la diplomacia, el comercio ha sancionado casi su cosmopolitismo con la adopción de un idioma y las almas prácticas intentan comunicarse con un lenguaje universal.» I encara qualifica l’ús litúrgic solemne del català de «propagandas encubiertas y solapadas, como los laborantes del separatismo y la disgregación.» Evidentment, no hi falta la responsabilització de les autoritats municipals, ja que el català havia estat «llevado allí por la conjura de los perturbadores de la administración municipal».

Però no tot degueren ser elogis i adhesions a El Noticiero i el seu director, quan el dia 12 del mateix mes Lucas Costa creu que ha de publicar un article en defensa pròpia -Por complacencia. Hablemos de mi persona- sortint al pas de les ««inicuas infamias que por ahí se han hecho circular en un papelucho», que podria ser una al·lusió al diari La Unión Republicana.42 La referència a l’autor no és menys despectiva: «al infeliz que aquello ampara, un desgraciado que mata el hambre y engaña al estómago en las oficinas municipales, le hubiera yo arrancado esta víscera objeto de su mayor pecado». Al costat de nombroses al·lusions tèrboles, el personatge anònim a qui Lucas Costa dedica els seus improperis és acusat d’haver defugit un duel: «está al descubierto en un lance de honor con el concejal Antonio Ramis Grauches, no llevado a cabo por él haber hecho avisar a la policía. ¿Qué caso se hace de un tal caballero?» No seria estrany que en aquesta acusació de covardia hi hagués l’origen del duel en què Lucas Costa va resultar ferit.

L’article refuta una sèrie d’acusacions-calúmnies, segons Lucas Costa- de moments diferents de la seua vida: un incident amb Plácido Pereyra, un suposat xantatge a la Unión Comercial i una pretesa estafa al diari mallorquí La Tarde -en el qual es veu que havia col·laborat Costa prop de nou mesos. Al mateix temps, dona notícies sobre la seua vida, que ens permeten completar la biografia: diu que fa un any i mig que inspira i dirigeix periòdics a Palma, fa deu anys que pertany al Col·legi d’Advocats de Barcelona, va ser durant tres anys secretari del Centro Balear de Barcelona, el 1903 va obtenir la confiança del partit conservador de Tarragona i va dirigir el seu diari Heraldo de Tarragona, des del qual va donar a conèixer Antoni Maura, i es declara amic dels bisbes de Sió i de Menorca des de la infantesa. I acaba amb un autèntic desafiament carregat d’insults: «Si soy indigno, pueden los compañeros constituir el Tribunal de Honor, ya que en la prensa balear debe haber más pudor, más dignidad y más vergüenza que en esa sentina política que se llama Unión Republicana. […] Sabe el público y sabe todo Baleares dónde están los cobardes, los canallas, los bellacos y los granujas, y dónde están los modestos, los dignos, los honrados y los probos.»

Per si això fos poc, els atacs contra l’ús del català a la Cúria eclesiàstica també pugen de to. El 14 de gener -dos dies després- El Noticiero publica un nou article sobre el tema: El dialecto en nuestra Curia eclesiástica. S’hi reiteren les protestes enèrgiques per l’ús del català en els tràmits eclesiàstics:


«Entienden en el Palacio Episcopal que tan español es el castellano como el mallorquín o el catalán, que suponemos son una misma forma de expresión, hijuela una de otra, o sea el dialecto (mallorquín) del idioma (catalán), y así lo mismo da redactar los documentos, aunque sean oficiales, en un idioma o en otro, y no alambicamos al extremo de decir dialectos.»



Aquesta pretesa igualtat és considerada un escàndol i un perill: «Si esta teoría […] se difundiera a otras de la misma índole o de otro orden y trascendiera de una jurisdicción a otra, la mayor anarquía imperaría en todo el Estado.» I dictamina: «Esta teoría no puede aceptarse en manera alguna. El Estado es una entidad jurídica y como tal debe tener su forma de expresión, como elemento comunicativo y relación. Por ello es oficial en España, en el Estado español, el idioma castellano: en él se comunican todas las autoridades dentro de su territorio. […] Si es necesario, los que no sean mallorquines llevarán en las comparecencias intérpretes para que se les entienda y hasta recabaremos del Estado que en la sección de Interpretación de Lenguas haya una plaza oficial de nuestro dialecto y que aquí tengamos intérprete jurado para actos solemnes. […] De otra manera, entenderemos que se trata de crear un Estado dentro de otro Estado, y técnicamente nosotros demostraremos entonces a nuestro Ilustre Prelado y al no menos Ilustre Vicario General, que procederá recabar la separación de las potestades: la jurisdicción civil no cederá los expedientes y cuestiones de divorcio y los matrimonios civiles no se supeditarán en su ceremonial a los canónicos.»
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A dalt, capçalera del diari El Correo de Ibiza.


Aquell mateix dia, com informarà la premsa posteriorment, va tenir lloc el duel entre Lucas Costa i el polític republicà Jeroni Pou, al qual es referia la carta que va rebre Isidor Macabich.



El duel (o «accident») de Lucas Costa

El Noticiero del dilluns 16 de gener publica una nota que titula Un accidente en què explica imaginativament que el dissabte anterior, 14 de gener, el seu director Lucas Costa Ferrer havia patit una contusió sense importància en una excursió, i atribueix al «afán reporteril» dels altres diaris locals que s’hagués presentat l’accident com un «lance de honor» entre ell i el regidor republicà Jeroni Pou, que hauria tingut lloc a la finca de Son Gallard. Segons la nota, Lucas Costa no ha hagut de fer llit ni d’interrompre l’activitat, i agraeix les moltes mostres de simpatia que ha rebut.

El Diario de Ibiza del mateix dia 16 no ho explica exactament igual.43 Diu que el dia 15 ha rebut un telegrama informant que la tarda del 14 hi va haver un duel a pistola entre Lucas Costa i Jeroni Pou, en el qual Lucas Costa va resultar ferit en el primer tir, amb «una rozadura contusa en la parte superior de la región costal derecha». El duel es va donar immediatament per acabat i la ferida no sembla important.

Però el Diario de Ibiza hi afegeix un comentari que també val la pena recollir: el fet -diu- no resultava sorprenent perquè la disputa entre Lucas Costa i Jeroni Pou era coneguda, per les crítiques del primer als regidors republicans, que havien derivat en violents atacs personals. Però a més, creu el Diario de Ibiza que les crítiques de Lucas Costa devien haver estat més mal rebudes pel fet de ser eivissenc. I encara comenta que precisament el diari La Unión Republicana havia estat fins i tot més agressiu que El Noticiero en alguna de les seues campanyes. La frase final és: «Que no te veas en otra, es claro; pero ¡muy bien, muy bien, amigo Lucas!»44 Aquests són els fets que expliquen les circumstàncies de la carta que Lucas Costa havia enviat a Macabich el 20 de gener de 1905.



Les darreres informacions

Els atacs de El Noticiero a l’ajuntament de Palma, governat per una coalició socialista i republicana, no van acabar després del duel. El dia 21 de gener hi tornam a trobar un article titulat Nuestros republicanos y la prensa local, que aprofita les crítiques de El Obrero Balear -òrgan de la Federació Socialista Balear- als seus mateixos socis republicans «para que se vean y conozcan las relaciones de eso llamado Unión Republicana y el partido socialista.» Els socialistes qüestionen que en comptes de fer polítiques i despeses de caràcter social s’hagin gastat els diners del poble «en Te Deums, sermones de la Conquista, premios a máscaras, viajes a Zaragoza, FESTEJOS AL REY y ferias y fiestas». Dos dies després, amb el mateix títol, tornava a criticar l’escàs sentit social dels republicans, aprofitant un article del Diario de Mallorca, «que con los republicanos fuera unido al púlpito de la Catedral el día solemne del aniversario de la Reconquista.» Les intencions de trencar l’aliança són òbvies.

En qualsevol cas, les crítiques als republicans degueren tenir el seu efecte, perquè a les eleccions del 12 de març de 1905 els monàrquics desplacen els republicans i socialistes de l’Ajuntament de Palma.45 Fos perquè la missió del diari ja es considerava assolida, fos perquè no li sobraven els mitjans per continuar, com apuntava Macabich, el cas és que poc després -el 29 d’abril de 1905- El Noticiero deixa de sortir, i ho fa al mateix temps que el seu director Lucas Costa es veu obligat a retirar-se per motius de salut. Ho explica una nota que porta per títol Hasta luego, però de fet seria un adéu, perquè el diari no tornaria a sortir. La nota dona altres detalls interessants:
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A dalt, capçalera del diari Heraldo de Tarragona.
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A l’esquerra, la informació que publicava El Noticiero sobre el duel en què havia participat Lluc Costa.



«La circunstancia fortuita y sensible de haber enfermado nuestro estimado Director, Don Lucas Costa Ferrer, teniendo por prescripción facultativa que salir de la Isla para buscar la salud perdida en los montes de Cataluña, es la causa de esta desaparición. Público es que El Noticiero era algo íntimo, afecto e inseparable de la persona del señor Costa, por esto cesa su publicación, hasta que vengan días mejores para la salud de nuestro amigo.»



No sabem quina era la malaltia de Lucas Costa. Si la prescripció era traslladar-se a la muntanya, tal vegada era tuberculosi, però no ho sabem. El cas és que la seua salut no millorà, sinó que l’any següent, el 25 de juny de 1906, el Diario de Ibiza notificava la seua mort a Centelles (Osona), on sembla que s’havia traslladat la família Costa (el seu germà Bartomeu hi tenia una farmàcia). Si el seu naixement es pot situar cap a 1870, aleshores tenia uns 36 anys.



Un perfil representatiu

Confiam que aquestes notes, encara que no hagin arribat a aclarir tots els aspectes de la biografia de Lucas (o Lluc) Costa Ferrer, hauran suscitat algun interès en els lectors. D’una banda, hem pogut confirmar que era un dels germans -probablement el més gran- de Josep Costa Ferrer, Picarol. L’entorn d’aquesta família de mariners eivissencs emprenedors -amb un àmbit internacional de negocis- es veu complementat d’aquesta manera amb un advocat, periodista i polític brillant i extraordinàriament actiu.

I en la meua opinió, el relleu de la trajectòria biogràfica de Lluc Costa Ferrer transcendeix la seua dimensió estrictament personal. Com dèiem a l’inici d’aquest article, crec que constitueix un exponent de l’agitada efervescència política del pas del segle XIX al xx i del paper que tenia en aquell context la premsa periòdica. Si aquest excurs en la biografia d’Isidor Macabich serveix per atreure altres estudiosos per aquesta època, em donaré per satisfet: moltes de les bases de l’Eivissa contemporània es defineixen en aquell moment, i no falten esdeveniments i personatges dignes d’interès, com el company de Lluc Costa, Antoni Pujol Torres, de vida igualment intensa i efímera.








1. En aquesta etapa, vinculat al partit conservador de Pere Tur i Palau. Després, del 19 d’agost de 1890 a 1892, passà a combatre els conservadors.



2. Era també òrgan del partit conservador de Pere Tur. En aquesta publicació, coincideix amb Antoni Pujol Torres i Bartomeu de Roselló. Segons aquest darrer, Lucas Costa hi usava el pseudònim Raptores, i també el de Puras Verdades. Després veurem que no és tan segur que fos així.



3. Altra vegada òrgan del partit conservador que liderava Pere Tur i Palau. També hi col·laboraren Antoni Pujol Torres i Bartomeu de Roselló. Segons Roselló, el pseudònim Puras Verdades corresponia a Lucas Costa Ferrer, però després veurem que ell mateix ho va desmentir.



4. En aquesta publicació, de to satíric, hi trobam de nou, al costat de Lucas Costa, Bartomeu de Roselló i Antoni Pujol Torres. Hi col·laborava també –i en fou director uns mesos– Isidor Macabich Ferrer, pare del canonge historiador. Segons B. de Roselló, també en aquest setmanari L. Costa Ferrer usava el pseudònim Raptores.



5. Igualment al costat de B. de Roselló i Antoni Pujol Torres.



6. Sempre amb A. Pujol i B. de Roselló, que afirma que, en aquesta publicació, L. Costa usava el pseudònim El de la ságula.



7. Per exemple, com veurem més endavant, a La Unión, periòdic republicà que va sortir entre el 24 de juny i el 25 de novembre de 1900, i al diari El Correo de Ibiza.



8. Com tots els altres documents de l’arxiu personal de Macabich, vaig cedint aquesta correspondència a l’Arxiu Històric Municipal, perquè sigui fàcilment assequible a tothom.



9. També és significatiu que sigui la carta més antiga que conservava Macabich.



10. Recordem aquestes referències a les campanyes de premsa: més endavant aclarirem de què es tractava.



11. Es refereix sens dubte a Francesc (Xico) Escanellas.



12. És curiós que al llarg de la carta alterni el tractament de tu amb el de vostè: hi devia haver una certa confiança de tracte amb en Macabich, però no molta.



13. Sonya Torres i Planells, La figura de Josep Costa Ferrer «Picarol» i la il·lustració gràfica política a Catalunya de 1900 a 1936. Barcelona: UAB, 1996.



14. Concretament, al número XI, publicat al Diario de Ibiza el 28 de desembre de 1963.



15. La seua biografia també mereixeria un estudi que permetés ampliar les dades que recull l’Enciclopèdia d’Eivissa i Formentera.



16. La vinculació de Lluc Costa amb aquest col·legi concordava amb la informació sobre Picarol, que segons Sonya Torres també havia estudiat as Pont d’Inca. Però la datació, evidentment, no concorda amb la data de naixement (1882) del Lluc germà de Picarol proposada per Sonya Torres. No sembla tampoc gaire adient la referència als pocs recursos econòmics de la família Costa, ja que tenien una companyia de transport marítim amb un àmbit d’actuació internacional.



17. Ho evidencien dues obres seues: Reglas de pronunciación castellana […] de conformidad a los preceptos gramaticales de la Real Academia de la Lengua (Palma, 1884) i Guía del mallorquín inexperto en el uso de la Lengua Castellana (Palma, 1907).



18. És l’article titulat Siluetas de estudiantes ibicencos. Lucas Costa Ferrer. Porta la firma Piquet, del corresponsal del periòdic a Barcelona.



19. Si era, en efecte, el germà gran de Picarol, resultava lògic que hagués estat batejat amb el mateix nom que son pare i el seu avi.



20. Això ens fa pensar que efectivament són seus dos articles irònics de costums, publicats poc abans a El Ibicenco amb la firma Lucas Costa i el títol Escritos incoherentes. El primer és Strugle for life (lucha por la vida). Monólogo bohemio (30 de gener de 1890), i el segon Bromas insanas (11 de març de 1890). També deu ser d’ell una carta que reprodueix El Ibicenco el 18 de març de 1890 amb la firma L. C. Ferrer, apareguda a La Opinión -on hem vist que Lluc Costa col·laborava- i que és una rèplica sarcàstica a algú que havia qüestionat la competència de Felip Curtoys, director de El Ibicenco.



21. Aquesta data confirma novament que el nostre Lluc Costa no podia haver nascut el 1882.



22. Canalejas va ser inicialment un polític republicà, simpatitzant dels republicans progressistes, i va evolucionar després, amb la Restauració, cap al Partit Liberal de Sagasta.



23. Recordem aquestes efusions juvenils mentre seguim l’evolució de les idees de Lucas Costa.



24. Recordem aquest posicionament polític per a quan comentem, més endavant, el duel que va tenir.



25. Per exemple, Los terroristas catalanes (a Ibiza, 24 de març de 1891). Poc després hi insisteix des de Madrid (Ibiza, 12 de maig de 1891).



26. Vegeu Ibiza del 21 d’abril de 1891.



27. Uns dies abans El Coco publica uns versets en català, que val la pena reproduir pel seu caràcter insòlit en una publicació íntegrament en castellà i per la seua gràcia:

A n'Eulari
Una nit fosca m'agrada
per dos coses que li trob:
és negra com es teus uis
i trista com el meu cor.



28. En aquest article dona una altra pista sobre la seua família, quan es refereix a «los hombres del mar, de que soy descendiente, admirador y entusiasta». El pare de Josep Costa Ferrer, Picarol, era patró d’embarcació.



29. És una llàstima que no hàgim trobat informació d’aquest període, durant el qual té lloc el gran trauma espanyol de 1898, perquè els escrits posteriors de Lucas Costa mostren que la seua posició política va evolucionar clarament cap a les idees monàrquiques i espanyolistes.



30. Concretament, el 12 i el 26 d’agost de 1900.



31. L’endemà el mateix diari dona compte del seu retorn a Barcelona, i afegeix, enigmàticament: «Luego que regrese a su residencia, quedará en libertad de acción para obrar en cierto compromiso que aquí ha tenido alguna resonancia, según nos manifiesta. Deseámosle feliz viaje y anhelamos termine satisfactoriamente para todos el aludido incidente.»



32. La nota comenta un article previ seu, aparegut a La Unión Republicana -periòdic successor de La Unión- el 30 de maig anterior. La firma de l’article -Lucas Costa Ferrá- deu confondre el segon cognom.



33. En el primer, encara insistia en la necessitat d’escollir eivissencs per a la Diputació Provincial, en les eleccions que havien de tenir lloc el 16 de juny següent.



34. La Biblioteca Virtual de Prensa Histórica (https://prensahistorica.mcu.es/) dona compte d’aquest diari, que caracteritza com a òrgan del Partit Liberal Conservador de la província, i confirma que apareix el mes d’abril de 1903. En aquesta hemeroteca se’n poden consultar nombrosos exemplars, en els quals no hem pogut localitzar escrits de Lluc Costa. Segons Javier Herrera Navarro («Prensa de Tarragona y provincia conservada en la Biblioteca Provincial de Tarragona» (1897-1936). Inventario. Universitas Tarraconensis, núm. 3), va aparèixer fins a 1909.



35. Si no es tracta d’una evasiva, seria la segona vegada que Lluc Costa té problemes considerables de salut.



36. No hem pogut consultar exemplars d’aquella etapa del periòdic.



37. A la Biblioteca Virtual de Prensa Histórica (https://prensahistorica.mcu.es) hem pogut consultar bona part dels exemplars d’aquesta publicació.



38. A això fa referència el passatge de la carta de Lluc Costa a Isidor Macabich quan parla de la campanya de El Noticiero contra un contrincant.



39. V. Magdalena Gelabert, Estudi del sermó de la conquista de Mallorca d’Antoni M. Alcover (Manacor, 2008).



40. Una posició que potser venia en part de la seua educació al col·legi del Pont d’Inca, on ja hem comentat que es procurava que l’aprenentatge del castellà pels joves benestants fos excel·lent.



41. Ens abstenim de comentar aquesta referència als aris i la que feia l’editorial anterior sobre la raça.



42. No hem pogut localitzar els exemplars de l’època d’aquest diari per tal de comprovar-ho.



43. Casualment, el mateix número del Diario de Ibiza recorda que el dia abans, 15 de gener, havia fet un any de la mort d’Antoni Pujol Torres, amic de Lucas Costa, com hem vist.



44. Afegim que aquest mateix dia 16 de gener el Diario de Ibiza dona compte de la informació del diari palmesà La Almudaina sobre el duel: «Se nos dice que esta tarde las tres y media se han encontrado en las tapias de Son Gallart los mencionados señores. El primero [Jeroni Pou] iba acompañado de don Francisco García Orell y de don Martín Pou y Moreno; al segundo [Lucas Costa] acompañaban don Joaquín Rovira y don Miguel Vila.También se encontraban con ellos dos doctores. La prueba, según se dice, ha sido a pistola y a treinta pasos de distancia. Al primero y mutuo disparo el señor Costa ha sido herido en el brazo derecho.»



45. El Diario de Ibiza informa el dia 14 que el mateix Lucas Costa havia participat en alguna candidatura.





Els jueus de l’Eivissa medieval

Joan Piña Torres

Els jueus varen ser sempre un col·lectiu marginat a les societats cristianes medievals, un més entre molts d’altres que hi havia. Però aquests tenien la particularitat de poder ser regits com a col·lectius mitjançant uns privilegis i estatuts especials. Els privilegis eren, paradoxalment, l’instrument de la seva marginació, pel control que implicaven, ja que se’ls aplicava una fiscalitat especial. Això els situava, per tant, en una posició delicada entre la conservació dels seus privilegis i les necessitats d’ingressos extraordinaris que tenien sempre els monarques. Per si això encara era poc, viure com a minoria social mantenint una religió sovint vilipendiada els obligava a una contínua defensa de la seva pròpia existència.

La seva presència a l’illa d’Eivissa, prou documentada històricament, no va deixar cap petjada més que algun topònim urbà, com el carrer dels Jueus. Però fins i tot aquest va desaparèixer cap al segle XVIII. En canvi, en altres llocs com Palma, varen deixar un record ben perdurable fins i tot en la memòria col·lectiva, en una exclusió secular prou coneguda i estudiada. A Eivissa la magra documentació illenca del segle XIV, com en molts altres aspectes, resulta ben poc esclaridora per saber qui i quants eren aquells jueus que donaren nom a un carrer de la vila, ni com estaven organitzats ni quin era el seu perfil professional. L’escassetat de referències porta a pensar, en la línia de Bartomeu Escandell, que els jueus d’Eivissa eren pocs (Escandell II 1995: 232-234).
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Un article de Joan Marí Cardona (Marí 1995) era l’aportació més important realitzada en aquest sentit. La concisió a què ens tenia acostumats l’autor se cenyia a les referències documentals, algunes elles indirectes o casuals, i marcava una clara frontera entre el que sabíem i el que no podíem saber. Això el portà, un cop exposada la documentació, a preguntar-se si hi hagué gaires jueus, a Eivissa, o si formaven alguna comunitat que pogués patir les persecucions habituals de l’època medieval.

Publicacions posteriors ens aporten més informació, com per exemple el llibre de Jorge Maíz Chacón, Los judíos baleares en la baja edad media, on extreu molta documentació, principalment de l’Arxiu del Regne de Mallorca. Així, sabem que cap a l’any 1250 la jueva Suceyt, dona de Lahuda ben Abran, d’Eivissa, rep una olla de coure d’un cristià en concepte de pagament d’un deute (Maíz 2010: 67). Les preguntes que sorgeixen són inevitables i algunes impossibles de respondre en aquest article: vivien aquests jueus a Eivissa abans de la conquesta cristiana? Quants eren? Com s’organitzaven? Quines ocupacions tenien? De la seva implantació, emperò, no n’hi ha dubtes, ja que al llibre del Mostassaf d’Eivissa, transcrit per Antoni Ferrer Abárzuza, es donen instruccions sobre el sacrifici d’animals per als jueus (Ferrer 2002: 253). Sobre els seus oficis, tan sols tenim referència de l’any 1387 d’un tal Vivo Blancho, jueu d’Eivissa, que va sol·licitar permís per exercir com a corredor de coll fora del call (Maíz 2010: 70) i Joan Marí documenta en Mardosai, que sembla que era mercader (Marí 1995: 53).
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De les preguntes que queden obertes, hi ha un aspecte en el qual pretenem incidir, en la mesura del possible, a partir de les publicacions fetes fins ara, i d’algun document inèdit: quina era la realitat jurídica dels jueus d’Eivissa abans dels assalts del segle XIV. És a dir, si formaven alguna comunitat reconeguda i normativitzada formant una aljama, o si era una població tan escassa que no s’unia en cap denominació col·lectiva més enllà de la seva religió. Per dimensionar la petita comunitat d’Eivissa, resultarà molt útil la comparació i relació d’aquesta petita comunitat amb la dels jueus de Mallorca i també amb la de Menorca.

Aquesta qüestió podria semblar innecessària, ja que podria existir la temptació de relacionar inevitablement una comunitat de jueus en una ciutat cristiana medieval amb els termes call o aljama. El primer cas, el call, fa referència a un barri o sector diferenciat. Tan sols el record del carrer dels Jueus a Dalt Vila, desaparegut fa molt de temps, pot ser un indici de l’existència d’aquest call (que només és esmentat amb aquest nom al document del llibre de Maíz Chacón al qual s’ha fet referència un poc més amunt). Però com concloïa Joan Marí dissertant sobre el carrer, un o pocs jueus eren suficients per donar nom a la via. De fet, els jueus no tenien per què estar confinats en un carrer, i algun sembla que vivia en una alqueria del quartó del Rei. Les excavacions als inicis del segle XXI varen permetre donar a conèixer el carrer, a l’enfront de la capella de sant Ciríac, però sense trobar dades que justifiquessin el topònim. Avui, el que queda del carrer davall d’uns edificis roman amb la seva entrada descoberta, però protegit amb una reixa i amb el record recuperat del seu nom.

Per l’altre costat, el terme aljama és més problemàtic, atès que es refereix a una realitat jurídica, a una comunitat reconeguda mitjançant un privilegi reial que li concedia una mena d’estatut de municipi dins els límits dels murs de les ciutats. En conseqüència se la dotava d’una autonomia política limitada, amb jurats, clavaris i altres càrrecs. Cal incidir que aquesta autonomia, lluny de donar als jueus més llibertat, significava que estaven controlats, sobretot fiscalment, amb el resultat que havien de tributar al rei com a grup per mantenir els seus privilegis.


L’intent d’unió de les tres comunitats de les Illes

Els jueus de Mallorca, per exemple i com és sabut, formaven una poderosa aljama des de 1249, quan es constituïren en el que avui en diríem una persona jurídica. A tota l’illa comptaven uns dos mil jueus, repartits per Ciutat de Mallorca, Inca, i altres poblacions. Formaven un grup importantíssim econòmicament, tant per al teixit de l’illa com per a les finances reials, ja que també tenien obligacions fiscals com a comunitat. De fet, l’any 1254 reberen un privilegi segons el qual no estaven obligats a contribuir més que per ells mateixos, i mai conjuntament amb els jueus de Catalunya, Aragó o qualsevol altre lloc. Això convertia els jueus de l’aljama de Mallorca en un ens fiscal propi. Aquest seria un cas prototípic de gran comunitat jueva el segle XIV a Europa.

A Menorca els jueus sembla que formaven algun tipus de comunitat petita a Maó, Alaior i, sobretot, Ciutadella. És possible traçar algun tipus de paral·lelisme entre la comunitat menorquina i l’eivissenca pel que fa a pes demogràfic o situació jurídica i fiscal? És cabdal que l’any 1319 el rei Sanç va voler equiparar els jueus de Menorca i els d’Eivissa amb els de Mallorca (Pons II 1984: 247) per tal de poder cobrar una talla conjunta amb l’aljama de Mallorca. Així serien considerats fiscalment igual que els jueus mallorquins, però també jurídicament, incloent-hi els seus privilegis. Aquests privilegis eren un conjunt molt ambiciós que abraçava aquells que el rei Sanç havia donat a l’aljama de Mallorca l’any 1315. S’hi contemplaven capítols comercials com, per exemple, que cap patró de nau o lleny es negués a portar mercaderies de jueus amb punt de partida o arribada a Mallorca. Però també n’incloïa altres per evitar ser humiliats per la seva religió, com que un jueu condemnat no pogués convertir-se al cristianisme sense presència dels secretaris de l’aljama, i per tant, que confirmessin que era una conversió sincera, o que, si eren condemnats a morir penjats, que ho fossin pel coll com els cristians, i no pels peus, ja que així es tardaven dos o tres dies a morir (Pons II 1984: 238).

Ara bé, alguna cosa no va acabar d’anar bé, ja que anys més tard els jueus de Menorca es troben assimilats en privilegis als de Mallorca, però no així els d’Eivissa. Álvaro Santamaría no pot afirmar que els jueus de Menorca i d’Eivissa estiguessin integrats als de Mallorca: «es posible que los judíos de Menorca y de Ibiza estuvieran inscritos a efectos administrativos en la judería de la ciudad de Mallorca, de la que dependían» (Santamaría 1980: 197-198). Però del 1338 i del 1339, coneixem dues talles en les quals varen participar només els jueus de Mallorca i de Menorca (Rosselló & Murillo 1990: 61-62). Amb la talla de 1338, sabem que els jueus de Menorca varen pagar 41 lliures. I amb el document de 1339 es pot veure una nòmina de 17 jueus menorquins, segurament amb les seves famílies corresponents, que paguen 36 lliures i 16 sous (15 lliures d’aquest total eren d’un sol contribuent, que així carregava amb prop de la meitat del total). Aquest document parla d’una contribució de 1.000 florins que havien de fer els jueus de l’aljama de Mallorca, en la qual participaven els de Menorca, sense esmentar els d’Eivissa. A més, un llistat de jueus deutors de l’any 1339 inclou jueus de Menorca i Mallorca (en aquesta illa, a Ciutat de Mallorca, Inca, Sineu, Felanitx i Montuïri) i cap a Eivissa (Riera & Rosselló 1989: 87). Resulta encara més aclaridor que l’any 1377 el rei Pere es referís a «l’Aljama de Menorca, que és cos de l’Aljama de Mallorques» (Rosselló & Murillo 1990: 55), expressió que mai no és trobada per a Eivissa. És prou clar que els jueus d’Eivissa es trobaven al marge dels de les altres illes…
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Què va passar perquè el decret del rei Sanç de 1319 no hagués tingut èxit per integrar els jueus d’Eivissa amb els de Mallorca i Menorca? A falta de més dades, la hipòtesi seria que, essent el regnat de Sanç de Mallorca conflictiu amb l’arquebisbe de Tarragona, aquest hagués vetat la integració dels jueus d’Eivissa. El rei de Mallorca, senyor d’un quartó d’Eivissa, era feudatari de l’arquebisbe, senyor d’Eivissa, i per tant el rei havia de jurar lleialtat a l’arquebisbe. Aquest arquebisbe, al seu torn, havia de jurar lleialtat al mateix rei mallorquí des d’un territori del rei d’Aragó. Aquesta situació absurda va portar a un bloqueig, en el qual els arquebisbes en aquells anys sistemàticament impedien i vetaven moltes iniciatives reials a Eivissa, tot intentant un reconeixement d’un senyoriu al marge dels poders del monarca (Escandell II 1995: 185).

Un document de 1355 (Maíz 2010: 70, i ARM AH 15 23r-23v) ens aclareix si, a pesar de tot, va existir l’aljama dels jueus d’Eivissa. En aquest document per dues vegades s’esmenta l’aljama d’Eivissa, i es fa referència a una aportació de 50 florins que va fer aquesta al rei Pere l’any 1355 per fer front a la revolta de Sardenya. Per posar-ho en perspectiva, el regne de Mallorca va aportar 45.750 lliures per a aquesta campanya (segons Cateura 2004: 211). Aquest document de 1355 ens dona diverses dades: la primera, l’aljama dels jueus d’Eivissa sembla ser que existia, encara que aquesta n’és l’única referència directa. A més, sembla que la d’aquest document no era una talla conjunta amb l’aljama de Mallorca (a diferència de les de 1338 i 1339 a Menorca). Per tant, es pot dir de nou que l’aljama d’Eivissa no estava assimilada a la de Mallorca, a diferència de la de Menorca, que sí que ho estava.

Per últim, recordem que els jueus de Menorca varen contribuir l’any 1339 amb 36 lliures i 16 sous (sobre una contribució conjunta amb Mallorca de 1000 florins que, seguint Rosselló i Murillo era un 4’9% del total, és a dir, 49 florins). Si els jueus d’Eivissa contribuïren l’any 1355 amb 50 florins tal vegada no anaven demogràficament o econòmicament molt enrere dels de Menorca… És arriscat afirmar-ho sense tenir un llistat de noms, però és una xifra difícil d’assolir si no era una comunitat prou rica o tant nombrosa com la menorquina, on contribuïren disset famílies, de les quals una en destacava… A Eivissa tenim la dada que publicava Joan Marí Cardona al seu article (Marí 1995: 7), on ens diu que a Eivissa l’any 1335 «en Jacme Fortesa habitador de la illa en altre temps, havia aquí bo e gros patrimoni del qual havia fet hereu universal a son germà Guillem, de Mallorca, a condició que visqués en Iviça». Com en el cas de Menorca (Rosselló & Murillo 1990: 62), una o diverses fortunes familiars podien contribuir enormement a recaptar una quantitat com aquesta, i sembla que almenys un jueu que va viure a Eivissa va fer fortuna i es va enriquir prou a l’illa, tant com perquè la Universitat exigís que el seu hereu residís a Eivissa, extrem que la documentació no aclareix com es va resoldre.
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L’enfrontament amb l’aljama de Mallorca

Fos com fos, al menys durant part del segle XIV, els jueus d’Eivissa, amb una aljama que funcionava al marge de l’aljama de Mallorca i Menorca, tenien també, possiblement, uns privilegis (si bé no tenien per què ser els mateixos), i eren subjectes una fiscalitat al rei independent dels altres. Així, en aquest context arribem a dos documents de la cancelleria de l’Arxiu de la Corona d’Aragó dels anys 1373 i 1383 (ACA, Cancelleria 1432, 133r, 12 de novembre de 1373 i Cancelleria 1446, 55r, 22 d’octubre de 1383). Tots dos tenen un punt en comú: tracten de resoldre friccions que es produïren entre les comunitats de jueus de Mallorca i d’Eivissa, motivades per la voluntat de la segona de posar-se a l’empara fiscal de la primera.

En el primer document s’esmenten un tal Aaró i altres jueus d’Eivissa, que eren obligats a pagar certa quantitat de diners, sense especificar-ne ni l’exactitud ni la causa. El rei mana al governador d’Eivissa, Guillem d’Orta, que la quantitat a pagar gaudeixi d’una exempció que havia estat concedida als jueus de l’aljama de Mallorca, tot i que sembla que aquests últims deien que la contribució conjunta no existia (i per tant, una vegada més, es comprova que els jueus eivissencs no estaven integrats dins la seva aljama, com sí que ho estaven els menorquins). Sembla clar que els jueus d’Eivissa buscaven una equiparació amb la poderosa aljama mallorquina per alleugerir el que havien de pagar, encara que fos a desgrat d’aquests últims.

El segon document, deu anys posterior, exposa un conflicte més greu però similar: des del 1380 els jueus d’Eivissa havien aconseguit que els jueus de Mallorca que visquessin almenys tres mesos a Eivissa, contribuïssin econòmicament a les dotze lliure anuals que els eivissencs estaven obligats a pagar, segurament per mantenir l’aljama amb els seus privilegis. Possiblement calcularen que, com més fossin, menys haurien de pagar individualment, i que, per tant, alleugeririen la càrrega de dotze lliures que havien de pagar al rei, més les talles extraordinàries que es decretessin (no oblidem aquella de cinquanta florins de l’any 1355).

Per la part dels perjudicats s’esmenten expressament els noms d’Aaró Sulla, físic, i Samuel d’Osca, fill de Vital d’Osca, jueus habitants a la Ciutat de Mallorca. Aquestos es trobaven en aquesta situació, amb un peu a cada illa, però s’escriu que n’hi havia d’altres. La seva situació quadra amb la impressió que té Maíz Chacón que molts jueus mallorquins usaven l’illa d’Eivissa com a base comercial (Maíz 2010: 69). És prou clar que els jueus mallorquins que es dedicaven al comerç tenien prou interessos per veure’s obligats a passar-hi moltes setmanes o diversos mesos a l’any. Tal vegada s’allotjaven a l’alfondec de la vila, o potser a casa d’altres jueus (poc probable si entre les dues comunitats regnava certa desconfiança). En qualsevol cas, els jueus d’Eivissa devien creure que aquestes llargues estances els donaven dret a demanar que aquells visitants fossin integrats econòmicament.

Tampoc no és descartable que la posició del jueus d’Eivissa en aquesta segona meitat del segle XIV s’expliqui per la davallada de població provocada per les epidèmies i crisis alimentàries, no quantificades a Eivissa, però sí documentades (Escandell II 1995: 269). En una comunitat possiblement petita com la jueva d’Eivissa, unes poques morts haurien fet que les contribucions fossin més gravoses si no es reduïa el total a pagar. Això explicaria la posició dels jueus d’Eivissa, als qui els urgia ser més caps a contribuir per alleugerir la divisió de la càrrega de dotze lliures anuals.

Davant aquesta situació, tres anys més tard, des de l’aljama de Mallorca no varen callar, i varen al·legar que s’incorria en contradicció i perjudici del privilegi de 1254, aquell que deia que els jueus de l’aljama de Mallorca només contribuirien per ells mateixos. El rei, en conseqüència, va determinar que els jueus d’Eivissa no podien obligar econòmicament els seus correligionaris de Mallorca que anaven a Eivissa per comerciar i negociar, per molt temps que passassin a l’illa veïna. No és molt rellevant, però els jueus mallorquins devien tenir millors missers que els eivissencs.
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Tots dos documents transmeten una idea molt clara: tot i que els jueus de les dues illes tinguessin tracte econòmic diferenciat, els eivissencs buscaven desesperadament vincular-se d’alguna forma als seus germans mallorquins. És a dir, allò que no va ser possible l’any 1319, ho varen intentar mitjançant la recerca d’algun tipus d’integració parcial (només en els aspectes que els interessaven), al 1373; o contràriament, buscant ampliar el seu nombre, encara que fos a desgrat dels individus que havien de materialitzar l’ampliació, forçant-los perquè la seva residència fiscal fos Eivissa. Davant aquestes operacions els jueus mallorquins recorren davant el propi rei i defensen els seus drets, i es desentenen de les obligacions dels eivissencs, amb els quals no volien tenir res a veure i a qui consideraven jueus forasters, tant com ho pogués ser un jueu barceloní o un de saragossà. I és que darrere aquest conflicte hi ha dues comunitats difícilment equiparables, ja que els jueus eivissencs, si hem de considerar la seva aportació econòmica de dotze lliures anuals, eren uns nans polítics i econòmics en comparació amb els mallorquins, que varen poder resistir millor l’impacte de les crisis del segle XIV, precisament pel seu major pes demogràfic, econòmic i polític.

És curiós com en aquests dos documents no es parla mai de l’aljama com sí que es feia el 1355. En el primer document es refereix als jueus d’Eivissa sempre de forma parcial o individual, només mencionant els jueus implicats en el pagament, no el conjunt: Aaron, judeum Euiça, et alios etiam judeos dicte insule. No podem parlar en aquest cas de la totalitat de la comunitat de jueus eivissencs. En canvi, als jueus mallorquins s’hi refereix globalment per la denominació ja coneguda: Aljame judeorum Maiorice, la seva totalitat, l’aljama mallorquina. Però tal vegada aquesta diferenciació és cercada perquè fes referència només a un petit grup de deutors, no al conjunt…

És amb el segon document com aquesta comparació de terminologies dels grups pren valor, ja que aquest sí que parla dels jueus eivissencs com una col·lectivitat, que actuava com a grup per obtenir un profit econòmic mitjançant els jueus mallorquins que passaven llargues temporades a l’illa. Les formes que usa la Cancelleria per referir-se als jueus de Mallorca continuen sent aljame judeorum civitatis Maiorice, dicte aljame et eius singularibus, pro parte dicte aljame, i altres expressions similars, a no ser que es refereixi al petit grup de jueus itinerants que residien a Eivissa part de l’any.

En canvi, els jueus d’Eivissa mai reben el tractament col·lectiu d’aljama, talment com si els seus representants no poguessin identificar-se’n com a membres. Són, simplement, judeis habitantibus in insula Euice, els jueus habitants d’Eivissa, i clarament es refereix a tots els jueus que tenien residència permanent a Eivissa, i no només a uns quants o una part d’ells. Per què no s’esmenta l’aljama per referir-se als jueus habitants d’Eivissa, com sí es feia el 1355? És que els jueus que esmenta actuaven a títol individual?

Seguim sense saber el nombre de jueus a Eivissa, tot i que és possible que fossin més del que es creia fins ara, arran dels cinquanta florins que, se suposava, eren capaços de recaptar. Però el que és segur és que constituïen una comunitat irrellevant dintre les comunitats jueves de la corona d’Aragó. Havien de tributar dotze lliures anuals, de ben cert a canvi d’alguns privilegis que desconeixem i que els donaven carta d’existència. A què es dedicaven, quantes famílies eren, si tenien un espai que complís les funcions de sinagoga i a on era, són qüestions que encara s’hauran de resoldre.

Mentre les anteriors preguntes queden obertes, els dos documents de l’Arxiu de la Corona d’Aragó els presenten com un grup petit, amb necessitat d’aconseguir millores econòmiques encara que fos a compte d’alguns jueus de l’aljama mallorquina. La imatge que ens queda d’ells al darrer terç del segle XIV és d’un grup dèbil i possiblement contret demogràficament, ofegat pels impostos i marginat, fins i tot entre els seus correligionaris. Semblaria que la seva fallida inclusió en l’aljama de Mallorca l’any 1319 els hagués condemnat a una major irrellevància com a grup pel que quedava de segle.
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Documents

ACA, Cancelleria 1432 133r, Barcelona: 12 de novembre de 1373 Petrus Dei Gratia Rex Aragonum etc. Ffideli nostro gerentivices Gubernatoris in insula Euice Guillemo de Orta, donicello: salutem et gratiam. Dicimus et mandamus vobis expresse quantam exequtionem faciatis contra Aaron, judeum Euiça, et alios etiam judeos dicte insule seu eorum, bona ratione penarum, in quibus inciderunt et de cetero incident, remissione per nos facta aliame judeorum maiorice, qua minus debite gaudere, conantur; non obsante cum de ipsius aljame collecta seu contribucione ut dicitur non existant. Datum Barchinone duodecima die Novembre anno a natum Domini millessimo CCCLXXº tertio.

ACA, Cancelleria 1446, 55r, Montsó: 22 d’octubre de 1383 Petrus Dei Gratia Rex Aragonum etc. Judeis habitantibus in insula Evice, gratiam suam: pro parte aliame judeorum civitatis maiorice fuit nobis expositum reverenter quod vos, vigore cuiusdam littere seu provisionis nostre, datum Barchinone XXIª die julii anno a natum Domini millessimo CCCLXXX, in qua inter ceterea continentur quod quicumque judeus qui in dicta insula Euice per tres anni menses habitaverit, habeat contribuere XIIcim libras quas vos, ratione demande annualis nobis aut procuratori nostro reddituum dicte insule anno quolibet dare et solvere teneamini; compellitis solvere et vobiscum contribuere, Aron Sullam fisicum, et Samuelem d'Oscha, filium Vitalis d'Oscha, et quosdam alios judeos habitatores dicte civitatis maiorice; in magnum dapnum ipsorum et preiudicium ac derogatione dicte aljame et cuiusdam privilegii per domine Jacobum, bone memorie Regem Aragonum, abuum nostrum, dicte aljame et eius singularibus facti et concessi datum apud olitum tertio ydus decembre anno domini millessimo CCLIIIIº, per quod, inter alia, habetur quod dicta aljama et singulares ipsius non teneantur peytare vel gratiam aliquam dare simul cum aliquibus judeis Cathalonie vel Aragonum vel aliquorum aliorum locorum donacionis nostre seu quod peytent tam modo per se ipsos. Quare a nobis super hiis, pro parte dicte aljame, justicie remedio implorato, vobis dicimus et mandamus de certa scientia et expresse, quantum superius nominatos judeos et alios singulares ipsius aljame, non obstante quod ipsi multociens ad dictam insulam veniant et in ipsam causa mercandi vel alia negociandi moram trahant, dum eorum domicilium et habitacionem in dicta Civitate Maiorice, foveant ad contribuendum vobiscum in dictis duodecim libas vel aliis peytis et omnibus vestris nullatenus compellatis nec compelli etiam faciatis vel sinatis. Cum non sit justum nec rationabile quod prefati judei habitatores Maiorice qui jam alia in multis diversis peytis et omnibus contribuent cum aljama predicta habeant vobiscum contribuere in vestris oneribus atque peytis. Datum in Montesono XXIIª die octobre anno a natum Domini millessimo CCCLXXX tertio.
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El cinema d’Alfred Hitchcock en la poesia de Toni Roca

Rosa Rodríguez Branchart


A propòsit de l’obra Rebecca torna a Manderley1

Rebecca torna a Manderley (Edicions Aïllades, 2019) és, fins ara, la darrera obra del poeta Toni Roca i, en un intent d’apropament més precís a la seva obra poètica, resulta adient fer algunes consideracions a propòsit del cinema d’Alfred Hitchcock, en general, i de la pel·lícula Rebecca, en particular. El títol del llibre, que és el que fa vint-i-un del poeta, és una clara referència a la pel·lícula dirigida per Hitchcock, produïda per David O. Selznick l’any 1940, basada en la novel·la homònima de Daphne du Maurier publicada el 5 d’agost de 1938 per Victor Gollancz -l’editor, entre d’altres, de les obres de George Orwell. Rebecca fou la primera pel·lícula de l’etapa estatunidenca del director britànic. El productor va haver de convèncer Daphne du Maurier que Rebecca seria fidel a l’esperit de la novel·la, ja que l’autora anglesa estava disgustada per l’adaptació de la seva obra Jamaica Inn (1939)2 dirigida pel mateix Hitchcock i que va ser la seva darrera pel·lícula de l’etapa britànica.

L’argument de Rebecca tracta d’una senyoreta de companyia (Joan Fontaine) que es casa amb un lord anglès (Laurence Olivier) turmentat pel record de la seva primera esposa, Rebecca, que va morir en circumstàncies misterioses. A la mansió de la família, Manderley, la jove esposa se sent acomplexada i té por de no estar a l’altura de les circumstàncies. L’enigmàtica majordoma, la Sra. Danvers, obsessionada pel record de Rebecca, intimida i intenta dominar la nova Sra. de Winter. A la fi, la investigació sobre la mort de Rebecca, l’incendi de Manderley i la mort de la incendiària Sra. Danvers posen fi al patiment de la segona senyora de Winter.3


[image: Toni Roca amb el llibre Rebecca de Daphne du Maurier]

Toni Roca amb el llibre Rebecca de Daphne du Maurier (Galaxia Gutemberg, 2016), a l’estiu de 2018.


Malgrat els desitjos de Daphne de Maurier, el guió va haver de modificar la novel·la a causa de les regles restrictives del codi de producció de pel·lícules de Hollywood conegut com codi Hays, redactat per William H. Hays, un dirigent del partit republicà. Segons les normes del codi, el protagonista, Maxim de Winter, no podia quedar, com passava al llibre, sense càstig per l’assassinat de la seva primera esposa, Rebecca Hildreth, coneguda com Rebecca de Winter. Al guió de la pel·lícula l’assassinat de Rebecca es va transformar en un suïcidi perquè la primera senyora de Winter patia un càncer.4

Hi ha dos aspectes de la pel·lícula, presents també en l’obra de Daphne du Maurier, que Hitchcock va palesar amb la intenció de contribuir al misteri i que tenen una gran influència en el llibre de Toni Roca. Cal afegir, com recordava François Truffaut, que l’obra Rebecca era poc adient a la personalitat artística de Hitchcock perquè no tenia prou suspens i va haver d’introduir-lo mitjançant un conflicte de personatges.5

El primer d’aquests aspectes és el personatge de Rebecca de Winter, una absència que assoleix protagonisme en l’obra a partir dels testimonis dels altres. Es un nom, a voltes una poderosa inicial; tan sols es pot saber d’ella allò que se’n diu. Per no saber, s’ignora, fins i tot, quin és el seu aspecte, tot i que existeix un acord unànime pel que fa a la seva bellesa. El seu poderós record treu identitat a la segona Sra. de Winter. Mai no es menciona el seu nom, Hitchcock fa que l’anomenin «la senyora», «ella» o que sigui un marcat silenci en una frase quan cal fer-ne referència. El segon dels aspectes transcendents per al llibre de Toni Roca és Manderley, la gran mansió de la família Winter. El propi Hitchcock manifestava el següent: «En cierta manera, la película es la historia de una casa, se puede decir también que la casa es uno de los tres personajes principales del film».6


[image: Portada del llibre Rebecca torna a Manderley]

Portada del llibre Rebecca torna a Manderley (Edicions Aïllades, 2019) a partir de l’obra de Toni Cardona Marilyn’s prencil (1987).


El títol del poemari de Toni Roca té el seu origen en el famós incipit «Last night I dreamt I went to Manderley again», que en el llibre de Daphne du Maurier pronuncia la segona Sra. de Winter, el paper que interpreta Joan Fontaine, però en el cas de la Rebecca de Toni Roca qui hi retorna és la primera senyora de Winter. Hi ha una alteració important en l’argument primigeni. Per entendre el sentit d’aquesta alteració cal que ens centrem en la peculiaritat principal del personatge de Rebecca, a la novel·la i a la pel·lícula, que, com s’ha dit, és la de no tenir presència. Mai no apareix, no deixa de ser una recreació a partir dels testimonis i dels records dels altres i això la fa esdevenir un personatge oscil·lant. Una personalitat que els mateixos lectors-espectadors es veuen obligats a reconstruir com si d’un puzle es tractés. En un primer moment, resulta creïble la fascinació que exercia entre els que l’estimaven (la majordoma, per exemple) i esdevé un ésser digne d’admiració a qui la senyora de Winter sense nom de pila no creu poder igualar, però, a poc a poc, els qui l’odiaven (el mateix Maxim de Winter) influencien negativament en la nostra percepció i aquella bellesa física no sembla que pogués anar acompanyada d’una bellesa interior; ans al contrari, és capaç de fer-nos experimentar rebuig i contemplar-la com un ésser maligne.

És per aquest motiu que la Rebecca literària i cinematogràfica és contemplada com una possibilitat creativa pel poeta. És un personatge per refer i, finalment, no és altra cosa que un nom. El poeta ignora la segona senyora de Winter perquè no representa cap misteri, és qui és i per aquest motiu serà la gran absent del poemari. Toni Roca, amb la seva reinterpretació, s’afegeix al llistat dels qui contribueixen a la construcció del personatge i altera de manera significativa l’argument en fer retornar la difunta Rebecca.

Toni Roca és un gran coneixedor del cinema de Hitchcock, per això no és gens estrany que utilitzi el que probablement és un dels temes més reiteratius de la filmografia hitchcockniana: el problema de l’autèntica identitat dels protagonistes i, per tant, de la possible autoria de determinats actes. Aquesta qüestió apareix ben aviat en el cinema del director britànic: en la que es considera la primera pel·lícula pròpiament hitchcockniana, The Lodger (1926), un home és acusat d’un crim que no ha comès. Depenent de la pel·lícula de què es tracti, el tema pot manifestar-se mitjançant la forma de l’equívoc, The Man who Knew Much (1955), Wrong Man (1957), North by Northwest (1959); de manera intencionada i planificada, The Lady Vanishes (1938), Strangers on a Train (1951); mitjançant la dicotomia de la mirada dels que envolten el personatge, Shadow of a doubt (1943); a partir d’un conflicte ètic, I confess (1952). I, sens dubte, on apareix de manera més evident i esdevé el veritable tema de la pel·lícula és a Vertigo (1958), pel·lícula a la qual fa esment, en l’encertat pròleg al llibre de Toni Roca, Carles Fabregat a propòsit del poema «Crisantems i Aston Martin».


[image: Portada del llibre Marnie i les dones del Charlotte]

Portada del llibre Marnie i les dones del Charlotte (Editorial Mediterrània, 2017) a partir de la foto de Pep Tur.


El poeta tracta el tema de la identitat de la «seva Rebecca» de manera intencionadament confusa perquè, en ser només un nom, pot fer al·lusió a diferents personatges tot depenent del poema de què es tracti. Pot ser, fins i tot, el mateix poeta o pot esdevenir «una situació» com ara en el poema «Possibilitat I».

Hitchcock, com s’ha dit anteriorment, considerava la mansió de Manderley un dels protagonistes de la pel·lícula; el possible significat de la Manderley de Toni Roca no es troba pas tan allunyat del de la novel·la de Daphne du Maurier.7 Perquè en ambdós casos són llocs ubicats en el passat sense solució de continuïtat. En el cas del llibre de Toni Roca, Manderley esdevé el nom per expressar el desig de tornar al passat, així al poema «Last nigth I dreamt I went to Manderley again» diu:

El somni de
tornar a Manderley / totes les nits.
/ Totes».

A «En blanc i negre»:

«Després del retorn, les absències constaten / el pas del temps a
Manderley / amb la precisió / d'un
retrat en blanc i negre».

Al poema «Rebecca sola»:

«La impossibilitat
de recuperar / la mirada primigènia / sobre els llocs / sobre les coses,
/ sobre les persones».

Cal no oblidar que el concepte de retorn té un marcat caire nostàlgic, el llibre està dedicat al seu amic Àngel Lloreda (1943-2018) i la portada del llibre reprodueix una obra d’un altre amic absent, el pintor Toni Cardona (1954-1992), a qui es fa menció en alguns poemes. Aquesta mena d’enyorament d’altre temps fa que al poemari no existeixi quelcom tan habitual a la poesia de Toni Roca com les al·lusions al present mitjançant notícies o esdeveniments que apareixen als periòdics o als noticiaris i que daten de manera precisa les seves composicions.

El tema de Rebecca apareixia en el penúltim dels poemaris de l’autor: Marnie i les dones del Charlotte (Ed. Mediterrània, 2017). En aquest llibre el tema de Marnie no presentava unes concomitàncies tan òbvies amb la pel·lícula del mateix títol de l’any 1964 com ho fa amb Rebecca. Marnie era la dona que havia robat el cor al poeta i aquest era el motiu de l’associació amb la protagonista de la pel·lícula, tot i que poemes com «Shadow of a doubt», «Tots els noms del món» o «Baltimore» al·ludien al cinema de Hitchcock. El poema «Rebecca» s’iniciava amb la cita «Anit vaig somiar que tornava a Manderley» i deia així:

«Ara Manderley és el teu passat. / La flama que incendià el casalot, / el cruixit de la branca, pólvora
/ que provocà el foc, / fusta inexplicablement corporal, / substància en
la foscor / de la nit. / Inhòspita,
també la terra erma, / tornés al
bosc cremat després. / Sempre després.»

En el darrer llibre de Toni Roca es fa evident la continuïtat a partir d’aquest poema present a l’anterior llibre perquè només encetar la lectura de Rebecca torna a Manderley la primera cita que apareix no és altra que el famós diàleg de la pel·lícula protagonitzat entre Màxim de Winter (Laurence Olivier) i Frank Crawley (Reginald Denny), quan en apropar-se a Manderley la contemplen en flames i el desenllaç de la pel·lícula és imminent.

El poeta reprèn el nou poemari precisament a partir de l’incendi de Manderley on deixa ben clar que «és el teu passat». Un dels primers poemes està dedicat a la creadora de Rebecca, Daphne du Maurier,

«De l'interior / de la pàgina / en
blanc, / el llibre / porta el nom/però
també / el llinatge: / Daphne du
Maurier.»

com a mostra de reconeixement a l’autora d’aquest long-seller. També existeix una certa fidelitat a la pel·lícula mitjançant els títols dels poemes o de determinats versos: «Montecarlo», lloc on es coneixien els protagonistes. El famós vestit del ball de disfresses apareix al poema «En blanc i negre»:

«Els vestits tenen /
nom de persona i / conserven, estranyament, les presències dels
que / ja no hi són».

Un dels poemes on la connexió resulta més evident és a «Ombra»: «L’ombra de Rebecca / avui, matí de novembre, visita el Charlotte». A la pel·lícula, una ombra (la de la Sra. Danvers, la majordoma) és el recurs que utilitza Hitchcock per atorgar imatge a la presència del «fantasma» de Rebecca de Winter.

També podem trobar l’homenatge de Toni Roca en d’altres pel·lícules de Hitchcock, com és el cas de «London became a dream», que dedica a les actrius Anny Ondra i Joan Barry. La pel·lícula Blackmail (1929), traduïda a l’espanyol com Una muchacha de Londres, té la peculiaritat de ser la primera pel·lícula sonora de Hitchcock i es considera el primer cas de doblatge perquè l’actriu Anny Ondra havia d’interpretar la protagonista, Alice White, però el seu origen polonès no la feia creïble parlant en anglès, per la qual cosa Hitchcock va optar per contractar una altra actriu, Joan Barry, que recitava els diàlegs mentre Anny Ondra movia els llavis però sense pronunciar-los.8 El poema, a més de la dedicatòria a aquestes actrius, utilitza escenes de la pel·lícula, com la famosa persecució al British Museum.

A partir de Blackmail, Hitchcock sempre va aparèixer a les seves pel·lícules, probablement amb una intenció menys frívola del que va reconèixer, tal vegada amb la intenció de desdibuixar els límits entre la ficció i la realitat. Toni Roca apareix al poemari en composicions que són la vida mateixa, la quotidianitat sense ficció en poemes com «Desig al Puig des Molins», «Incomprensible» o «Murmuri»:

«Intransigència / amb l'amor /
que torna / que arriba / de matinada / entre contaminats llençols i
/ amb possibilitats de superació. //
Al carrer -al carrer del Puig- / no puc mirar la gent, / la vida que
passa: / el cotxe mal aparcat, /
l'home de la neteja, / avorrit i discret.../ Tot és pura / mecànica rutinària. // Però l'amor / -esglai,
murmuri, mot- / torna / i s'enlaira
sobre la mar.»

La poesia de Toni Roca és la d’un amant del cinema, l’excel·lent fotografia de Pep Tur en la portada del llibre de Marnie i les dones del Charlotte reflectia amb tota claredat la seva actitud vital i creativa. La cadira de la terrassa del bar esdevenia la butaca d’espectador i de director alhora, contemplant i/o dirigint la vida i/o la pel·lícula esdevingudes poesia.

En Rebecca torna a Manderley Toni Roca compon una poesia molt visual on les paraules es troben al servei de les imatges i això és conseqüència del seu contacte amb el cinema, i Hitchcock és el director de les imatges per excel·lència: «Las películas mudas son la forma más pura del cine. La única cosa que faltaba a las películas mudas era evidentemente el sonido que salía de la boca de la gente y los ruidos (…). Por consiguiente, no se hubiera debido abandonar la tècnica del cine puro como se hizo con el sonoro (…) en la mayoría de los films hay muy poco cine y yo llamo a esto habitualmente fotografía de gente que habla».9 Aquestes paraules són clarificadores del protagonisme de la imatge en l’obra hitchcockniana, per al director hi ha una manera cinematogràfica de contar les històries segons la qual només cal recórrer al diàleg quan no és possible fer-ho d’altra forma. Per aquest motiu, Hitchcock sabia destriar quines obres literàries podien ser susceptibles d’esdevenir pel·lícules. En paraules de Claude Chabrol i Eric Rohmer, que bé podrien referir-se al poemari de Toni Roca: «La forma aquí no adorna el contenido: lo crea».10
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Illes sense espècies invasores

Antònia M. Cirer


Aclariments sobre biodiversitat

Quan parlem de biodiversitat, a vegades atorguem qualificatius a les espècies com si això conferís alguna característica que ens permetés situar-les dins una escala de bondat-malignitat que ens facilités la presa de decisions, dins la gestió ambiental, per tal de saber quines espècies són les bones.

Espècies autòctones es confonen amb espècies endèmiques, espècies introduïdes amb espècies invasores, i espècies protegides amb espècies en perill d’extinció. Per no mencionar qui creu que si s’introdueix una nova espècie en un indret, això farà augmentar la biodiversitat d’aquest lloc. Clarificarem, primer de tot, aquests conceptes.

Una espècie és autòctona d’una zona si forma part de l’ecosistema des de temps immemorials, és a dir, que existeix en aquest lloc independentment de l’existència de la humanitat. Sense pobladors humans també trobaríem les espècies autòctones de cada lloc concret. A les Pitiüses la savina (Juniperus phoenicea), el pi blanc (Pinus halepensis) i els matolls del bosc mediterrani són espècies autòctones; i la majoria també les trobarem en altres llocs; autòcton no vol dir exclusiu.

Les espècies endèmiques són aquelles que, a més de ser autòctones d’un lloc, sols les podem trobar en aquell lloc concret. Així, a prop de la mar, per tota la costa mediterrània hi ha ensopegalls o saladines, plantes del gènere Limonium. Hi ha moltes espècies de Limonium, plantes autòctones de les rocalles on arriba l’esquitxada de la mar. Algunes espècies estan per tot el Mediterrani,


[image: Sargantana de l'illa del Rei, al port de Maó: Podarcis lilfordi balearica.]

Foto 1. Sargantana de l’illa del Rei, al port de Maó: Podarcis lilfordi balearica.


són autòctones però no endèmiques. Però l’espècie Limonium ebusitanum sols es troba a les Pitiüses, és un endemisme de les Pitiüses; mentre que Limonium formenterae és una altra espècie endèmica que sols habita a Formentera.

Les espècies, independentment que siguin autòctones, endèmiques o res d’això, poden estar en risc d’extinció o necessitar algun grau de protecció legal per les circumstàncies concretes de la seva biologia. Limonium ebusitanum és endèmica, però no està en risc d’extinció, en canvi Limonium formenterae és vulnerable, ja que existeix un elevat risc que les seves poblacions disminueixin.

Si les saladines són, dins la botànica, un bon exemple d’espècie aparentment humil, però de gran valor biogeogràfic, les sargantanes ho són dins la fauna. I a les Pitiüses en tenim un bon exemple. Per tot Europa hi ha sargantanes, a cada zona hi ha una espècie de sargantana pròpia (autòctona) d’aquell lloc. Així, a la Península Ibèrica hi ha la sargantana autòctona Podarcis hispanica. En moltes illes mediterrànies hi ha sargantanes diferents de les del continent, endèmiques d’aquella illa. Per exemple, als illots de Mallorca, Menorca (foto 1) i Cabrera hi ha la sargantana endèmica Podarcis lilfordi, i a les Pitiüses tenim la sargantana endèmica de les Pitiüses Podarcis pityusensis (foto 2). Aquestes dues espècies són autòctones cada una del seu arxipèlag; i, a més, són endèmiques ja que no es troben a cap altre lloc del món. I encara més qualificatius: totes les espècies de sargantana són espècies protegides, en els seus hàbitats respectius, per la seva elevada vulnerabilitat.

Ara bé, a Mallorca també hi ha una població de la sargantana de les Pitiüses, que ha estat introduïda en algun moment incert del segle XIX. En aquest cas, la població de Podarcis pityusensis que hi ha a Palma no és una població autòctona, ni endèmica,


[image: Sargantana de les Pitiüses, en concret de l'illa de s'Espartar, Podarcis pityusensis kameriana.]

Foto 2. Sargantana de les Pitiüses, en concret de l’illa de s’Espartar, Podarcis pityusensis kameriana.


ja que la seva existència en uns jardins de Ciutat és conseqüència d’una acció humana i no de la distribució pròpia de l’espècie.

Finalment, tenim una altra circumstància possible: espècie invasora, que és quan la introducció causa danys a l’ecosistema on s’ha introduït aquesta espècie. Tenim un cas paradigmàtic en la població de sargantana de les Pitiüses introduïda a San Juan de Gaztelugatxe (Biscaia). En aquest illot basc les Podarcis pityusensis introduïdes són una greu distorsió de l’ecosistema que posa en perill les espècies autòctones.

O sigui, que a les Pitiüses Podarcis pityusensis és autòctona i endèmica, està en risc d’extinció en molts illots i és espècie protegida; a Mallorca Podarcis pityusensis no és autòctona, sinó introduïda, i a San Juan de Gaztelugatxe és una espècie invasora i cal planificar la seva eradicació ja que amenaça les espècies autòctones d’allí.

Veiem, doncs, que en ecologia no sempre és fàcil avaluar una situació de forma encertada. El que sembla no sempre és el que és. L’anàlisi ràpida i senzilla ens pot portar a engany. No es tracta de protegir aquesta o aquella espècie per se, sinó de si són, o no, espècies autòctones d’aquell lloc.



El valor de la biodiversitat

La biodiversitat freqüentment s’utilitza per tal de conèixer d’una manera ràpida el bon estat de salut d’un ecosistema. A més, és una característica que pot mesurar-se i de la qual, per tant, poden obtenir-se valors numèrics que ens permeten no sols avaluar, sinó també comparar. Així, es poden comparar dos ecosistemes, o un mateix ecosistema en dos moments diferents.

Intuïtivament, acceptem que els ecosistemes amb un grau de biodiversitat més elevat tenen més espècies diferents. Però això no implica l’asseveració contrària, l’arribada de nous éssers vius a un ecosistema no fa augmentar la biodiversitat. En la majoria de casos la fa disminuir, ja que les espècies no estan soles en els ecosistemes que ocupen, estan condicionades per les relacions interespecífiques que estableixen amb les altres espècies. Sobretot les relacions tròfiques, de competència, de parasitisme o de cooperació, per esmentar sols les més habituals, que s’estructuren en un complex entramat de relacions entre tots els éssers vius; sense oblidar els bacteris, els protozous, els petits invertebrats, els líquens, els fongs i tants altres que passen inadvertits, però que són la clau que els ecosistemes funcionin d’una manera sostenible al llarg del temps.

De fet, la introducció d’éssers vius (del grup taxonòmic que siguin) fora del seu territori de distribució natural és la segona amenaça que té la biodiversitat global, després de la destrucció directa dels hàbitats.

Ara bé, sempre es compleix que un grau major de biodiversitat vol dir major grau de maduresa, implica major stabilitat de l’ecosistema, més resiliència o capacitat d’autoregulació enfront de les distorsions externes. Per això una bona gestió ambiental sempre busca mantenir la biodiversitat en el grau més elevat possible.



L’illa com a model d’ecosistema terrestre

Pensem en una illa sense presència humana com a model ideal d’ecosistema terrestre, ja que té uns límits tangibles, on no hi entra ni en surt matèria ni energia subsidiària, i tota la matèria orgànica es recicla dins els confins de l’illa. Hi ha la possibilitat de poder censar tots els éssers vius que hi habiten, d’observar quines relacions tenen entre si les diferents espècies i quina funció ecològica realitza cada espècie.

El grup més visible i abundant són les espècies que fan la fotosíntesi, els productors, que a la vegada són l’aliment dels herbívors. Els herbívors són els consumidors primaris, que constitueixen el denominat segon nivell tròfic i que al mateix temps serveixen d’aliment al tercer nivell tròfic, freqüentment amb un nombre limitat d’espècies i amb poblacions petites. I no oblidem una llarga llista d’éssers vius que descompondran la matèria orgànica dels excrements, fullaraca, restes vegetals, cadàvers, despulles, plomes, etc., fins fer-la assimilable al sòl i recuperar els nutrients inorgànics.

Totes aquestes funcions són imprescindibles per mantenir un ecosistema estable al llarg de les generacions. I per més que les diverses poblacions experimentin fluctuacions dins els cicles naturals, sempre cada població quedarà regulada per l’acció de les altres poblacions.

En aquesta illa hi haurà un índex de biodiversitat que serà funció del nombre d’espècies que hi habiten i de l’abundància dels efectius de cada espècie. Ara pensem en possibles introduccions. En introduir una nova planta, si aquesta introducció té èxit, en poc temps la nova espècie entrarà en competència amb les espècies autòctones, que veuran reduïts el seu espai disponible, l’accés a la il·luminació solar o als nutrients del sòl, i aquestes espècies disminuiran els seus efectius. En poc temps la biodiversitat vegetal disminuirà. Aquest ecosistema gaudirà de menys salut ambiental que abans de la introducció. Cosa que passa quan s’introdueix en un illot accidentalment alguna planta com la gallera (Carpobrotus sp.) o la figuera de pic (Opuntia ficus-indica).

Pensem en la introducció d’un herbívor, més o menys aliè a aquest ecosistema. La massa vegetal que hi ha originàriament està en equilibri amb la massa d’herbívors que alimenta, però aquest nou consumidor tendrà preferència per unes determinades plantes, que disminuiran en abundància, deixant espai lliure per a altres plantes més oportunistes que aviat expandiran la seva àrea de recobriment, i reduiran, així, la diversitat botànica que hi havia inicialment. Per no dir que algunes plantes poden ser rosegades fins a la seva extinció com a espècie pròpia d’aquesta illa. La conseqüència és una disminució de l’índex de biodiversitat, i per tant, de la maduresa i resiliència de l’illa. Això és el que ha passat as Vedrà amb la introducció de les cabres.

Finalment, realitzem l’exercici mental d’introduir un carnívor. No sempre el depredador introduït depreda sobre la presa que hom pot pensar. El carnívor segueix la regla del depredador intel·ligent i buscarà aquells animals de més fàcil captura, que resultin més nutritius amb menys esforços. Animals que fins ara no eren presa de cap carnívor, passen a ser-ho, i els seus efectius disminuiran ràpidament. En alguns casos s’ha observat que l’espècie presa arriba a desaparèixer, mentre que el depredador busca noves fonts d’aliment abans de disminuir els seus efectius i competeix amb els altres depredadors autòctons, que també veuen afectades les seves poblacions. Aquesta circumstància queda exemplificada amb la introducció de serps a Eivissa i Formentera. Inicialment les serps depreden sobre sargantanes, però també mengen pollets, tot tipus d’aus, petits mamífers, etc. Disminueixen, inesperadament, les poblacions d’espècies amb interès cinegètic, com les perdius.

Sempre, en tots els ecosistemes en els quals s’ha pogut realitzar un seguiment de les introduccions, s’observa una disminució de la biodiversitat, de la seva maduresa, de la seva estabilitat, i al mateix temps augmenta la seva distorsió i vulnerabilitat. Perquè els ecosistemes no són jardins botànics on es pugui plantar un peu de cada espècie, o un parc zoològic on poden conviure a pocs metres de distància espècies de diferents nivells tròfics. Per no mencionar els paràsits, les infeccions, les malalties, etc., que porten associats els organismes que s’introdueixen. Així com els comportaments més o menys pertorbadors d’alguns animals, com cavar galeries, esgarrapar branques, provocar remolls de pedres, arrabassar matolls, etc., que destrueixen directament els hàbitats de múltiples espècies.


[image: Les postes d'ous i les cries de serpents entren amagades en tot tipus de mercaderies agropecuàries.]

Foto 3. Les postes d’ous i les cries de serpents entren amagades en tot tipus de mercaderies agropecuàries.


En el continent, els ecosistemes ocupen grans extensions (boscos, praderies, llacunes, aiguamolls, deveses, etc.) amb límits, a vegades, poc definits entre ells, de tal manera que sempre hi ha entrada i exportació d’éssers vius d’un ecosistema al veí. Però en els ecosistemes insulars els límits són molt clars, la superfície d’una illa sempre està ben definida i no té canvis remarcables. Sense la intervenció humana les illes funcionen com a sistemes tancats, on l’intercanvi d’espècies o d’individus és molt esporàdic; per contra, la fragilitat dels ecosistemes insulars sempre és molt superior a la dels ecosistemes continentals.



La colonització faunística de les Pitiüses

Des del punt de vista biogeogràfic, les Pitiüses són illes continentals; és a dir, en algun moment de la seva història geològica han estat unides a terres continentals. Per tant, la seva fauna i flora actuals són una reminiscència de la que tenien en el moment en què es varen separar d’altres terres emergides (segurament això va passar al final del Messinià, ara fa uns 5 milions d’anys). Posteriorment, els cicles glacial-interglacial del Quaternari acabaren configurant la flora i la fauna autòctones de les Pitiüses.

Amb l’arribada dels assentaments humans a les illes es va produir un gran canvi ecològic. Els primers pobladors introduïren moltes espècies noves, algunes de forma voluntària per a l’agricultura o la ramaderia, però també arribaren involuntàriament espècies invasores, que competiren amb les espècies autòctones i les desplaçaren. Les espècies introduïdes arribaren amb nous paràsits, noves malalties, genomes diferents, que, en poc temps, trasbalsaren notablement els ecosistemes d’Eivissa i Formentera. La conseqüència fou l’extinció de moltes espècies animals i vegetals i un procés de canvi a tots els ecosistemes pitiüsos. Aquest canvi es va estabilitzar, i des dels temps neolítics fins a finals del segle XX no hi ha hagut grans trasbalsos ecològics.

L’estabilitat que han tengut els hàbitats naturals a les nostres illes durant els últims tres mil anys, ara pot desestructurar-se molt ràpidament, ja que des de principis del segle XXI, a causa de la facilitat del transport i l’escàs control que hi ha de les mercaderies agropecuàries que ens arriben de tot arreu, s’introdueixen organismes invasors de tot tipus: mosca blanca, becut roig, processionària, etc. Amb especial menció


[image: La moda d'importar grans oliveres velles per a decoració de jardins ha estat la gran porta d'entrada a tot tipus de serps.]

Foto 4. La moda d’importar grans oliveres velles per a decoració de jardins ha estat la gran porta d’entrada a tot tipus de serps.


a la recent arribada de serpents que pot distorsionar greument els ecosistemes terrestres pitiüsos.

Les cultures que arribaren a Eivissa en els inicis de la nostra història tenen el seu origen a l’Orient Mitjà, cultures que es caracteritzen per tenir una certa aversió ancestral als ofidis. A Ayboshim no s’introduïren serps. I més endavant, la difusió dels llibres de l’Antic Testament de les religions cristianes i de l’Islam mantingueren l’ofidiofòbia.

Per contra, a Mallorca tengueren una major influència cultural grecoromana, marcadament ofidiòfila, i això va comportar que s’introduïssin serpents a mesura que s’introduïa la cultura de l’Imperi Romà. Pel fet que hi ha serpents, a Mallorca no hi ha sargantanes autòctones. Als illots de Cabrera, on no hi han arribat serpents, és on encara hi viu la sargantana endèmica Podarcis lilfordi. Recordem que a Palma hi viu la sargantana pitiüsa, d’introducció recent, però la sargantana balear que hauria d’habitar per tota l’illa de Mallorca s’ha extingit per la depredació que exerciren les serps.

El gran trànsit de mercaderies actual, especialment els productes de jardineria i horticultura (foto 3), han propiciat l’entrada de moltes espècies que mai havien estat a les Pitiüses. Algunes sols s’han vist de forma esporàdica, per exemple, escorpins dins els forats dels materials de construcció; altres han aparegut en forma de plaga, ja que no han trobat cap regulació biològica a la seva expansió demogràfica, com per exemple el becut roig, un petit coleòpter procedent del sud-est asiàtic que ens ha fet malbé moltes de les palmeres que hi havia a Eivissa. La palmera, al seu torn, és una espècie introduïda, però no es pot considerar invasora, com altres plantes, ja que no sembla que hagi provocat detriment en les espècies autòctones.

Dins aquest catàleg de despropòsits hi ha la Xylella fastidiosa, un bacteri que infecta molts arbres fruiters, especialment les oliveres, vinyes, ametllers i plantes ornamentals com el baladre. Aquesta malaltia es transmet per la picada d’insectes que s’alimenten de la saba de les plantes, d’una manera similar a com la malària (un protozou) es transmet entre els humans mitjançant la picada d’un moscard.

Les serps són una distorsió molt més evident, no sols pel desequilibri ecològic que ocasionen, sinó també per la càrrega emocional que implica trobar-se-les en llocs humanitzats, ja que sembla que a les Pitiüses la seva introducció afecta especialment les rodalies de les cases, a causa de la seva arribada amb materials usats per a jardineria.

Les serps hivernen dins forats de les soques d’arbres vells (foto 4), entre munts de llenya, dins bales de palla o dins ceràmiques ornamentals; qualsevol forat entre fustes resguardat del fred és un bon lloc per passar l’hivern. Si durant els mesos d’hivern es trasplanta un arbre amb serps hivernant o amb postes d’ous, a la primavera següent tenim les serps en el nou lloc. Els tractaments fitosanitaris que tenen les importacions vegetals no afecten ni els ous ni els organismes en hibernació a causa de la seva baixa taxa metabòlica.

Fins fa poc, la importació d’arbres era amb finalitats productives de fruita, sempre eren plançons joves i sans, no tenia gaire sentit trasplantar un arbre vell, malalt, improductiu i dur-lo a centenars de quilòmetres. Però la moda dels troncs d’oliveres centenaris, sense passar una mínima quarantena, ni control fitosanitari escaient, ha obert la porta al fet que entrin tot tipus d’organismes associats a aquests arbres. Les serps i la Xylella fastidiosa, entre d’altres, han arribat així.

Des de l’any 2003 es ve denunciant que l’arribada de serps posa en perill la nostra fauna. No sols les sargantanes, que són l’aliment principal


[image: Més del 50% de la dieta de les colobres introduïdes són sargantanes. Espècie endèmica que pot patir greus conseqüències en un futur no gaire llunyà.]

Foto 5. Més del 50% de la dieta de les colobres introduïdes són sargantanes. Espècie endèmica que pot patir greus conseqüències en un futur no gaire llunyà.


d’aquests rèptils (foto 5); també depreden sobre tot tipus d’aus, ous i pollets, eriçons, musaranyes…; gatets i cries de totes les espècies de mamífer també estan exposades a ser depredades per serps. A més, poden causar algunes destrosses materials quan s’introdueixen dins maquinària (foto 6). El desgavell que això pot comportar a la pagesia eivissenca encara no és del tot avaluable.

Fins que no es va detectar la presència de Xylella fastidiosa, no semblava que importés a cap administració l’entrada d’oliveres velles sense control. De fet, fins al 2014 no s’establiren estratègies clares per a l’erradicació de les serpents. Però sembla que vàrem fer tard. I ara, tenim el contrasentit que no podem exportar d’Eivissa cap esqueix vegetal per evitar que s’expandeixi a l’exterior la plaga de Xylella fastidiosa, però no hi ha control suficient que posi fre a l’arribada d’oliveres amb nous individus de serps i de qualsevol altre tipus d’éssers vius invasors.



Arribada de les serps a les Pitiüses

Fou el 2003 quan s’observaren les primeres serps a les Pitiüses. Es va tractar d’una serp verda o colobra bastarda Malpolon monspesulanus, espècie que té una mossegada que pot arribar a inocular verí, però que no s’ha tornat a observar més a l’illa


[image: Serpent encallada en un motor d'aigua. La seva afició a entrar dins conductes, regs, espais de ventilació de maquinària, etc., provoca destrosses insospitades (foto de Joan Ferrer Escandell).]

Foto 6. Serpent encallada en un motor d’aigua. La seva afició a entrar dins conductes, regs, espais de ventilació de maquinària, etc., provoca destrosses insospitades (foto de Joan Ferrer Escandell).



[image: Cria de serp blanca o colobra d'escala Rhinechis scalaris. Rep el seu nom pel disseny en escala de corda que presenten les seves cries. Els adults tenen color clar uniforme amb dues ratlles longitudinals.]

Foto 7. Cria de serp blanca o colobra d’escala Rhinechis scalaris. Rep el seu nom pel disseny en escala de corda que presenten les seves cries. Els adults tenen color clar uniforme amb dues ratlles longitudinals.


des del 2010, de manera que es pot pensar que aquesta espècie no ha tengut èxit en la colonització del nou hàbitat.

Aquest mateix any es va confirmar la presència de la serp blanca o colobra d’escala Rhinechis scalaris, (foto 7) espècie que fou observada a Formentera per primera vegada el 2006. I el 2003 també s’observaren exemplars de la serp de ferradura Hemorrhois hippocrepis, la que ha tengut més èxit per ara a Eivissa (fotos 8 i 9). La majoria de serpents capturades els darrers 3 anys són de ferradura.


[image: La colobra de ferradura Hemorrhois hippocrepis, actualment és la serpent més abundant a Eivissa.]

Foto 8. La colobra de ferradura Hemorrhois hippocrepis, actualment és la serpent més abundant a Eivissa.


Aquesta espècie fou observada a Formentera per primera vegada el 2011. Recentment, també s’ha realitzat algun avistament de Natrix sp., serps que neden molt bé. Cap d’aquestes tres serpents és verinosa, i la seva mossegada sols és això, una mossegada d’un animal que no inocula verí. Fins ara no s’ha detectat la presència de cap escurçó (Vipera sp.), serp amb verí que pot ser mortal. Però sols és l’atzar el que ha fet que encara no arribés cap espècimen de Vipera. Qualsevol dia es podria observar un escurçó sortint d’una soca recent arribada a Eivissa.

Totes les serps són caçadores. En el continent constitueixen una baula indispensable per tal de regular els ecosistemes. Són espècies protegides, ja que la seva funció dins la xarxa tròfica manté sota control molts rosegadors, pardals, grans invertebrats, musaranyes, altres rèptils, etc., que d’altra manera podrien perdre el control demogràfic i convertir-se en plagues. Les serps també són l’aliment d’altres carnívors; la majoria d’aus rapinyaires capturen serps petites, i l’àguila colobrera o marcenca (Circaetus gallicus) captura serps de totes les mides. Molts mamífers com el linx ibèric, les guineus, el porc senglar, etc., depreden amb intensitat variable sobre les serps.

Aquesta complexa estructura tròfica regula eficientment el nombre de


[image: Coloració ventral rosada, característica de moltes colobres.]

Foto 9. Coloració ventral rosada, característica de moltes colobres.


serps en el continent. Però no existeixen depredadors de serps a les Pitiüses. A la falta de control per depredació se li ha d’afegir que aquí gaudim d’un clima molt benigne i que hi ha una bona font d’aliment: les sargantanes. Es calcula que fins a un 56% de les preses de les serps a les Pitiüses són sargantanes. Les sargantanes pitiüses no han tengut cap contacte previ amb l’amenaça de mort que implica contactar amb una serpent i es deixen depredar impassibles. Les serps també mengen dragonets, pardals, perdius, rosegadors, insectes… Però les sargantanes són una font d’aliment que ha permès la rapidíssima proliferació de les seves poblacions, i el creixement desmesurat d’algun espècimen. Es dona la paradoxa que la serp de ferradura més llarga (183 cm) i de més pes (1440 g) de què es té notícia arreu del món s’ha capturat a Eivissa (foto 10).



Control de les poblacions de serps

Com hem dit, no hi ha cap control biològic a l’expansió demogràfica, sols les trampes, que actuen com a depredador. Les primeres trampes que s’utilitzaren van tenir una moderada eficiència. Fa uns anys el Diario de Ibiza comentava que des del 2003 fins a març del 2015 s’havien capturat unes 300 serps.

És a partir d’una nova estratègia de gestió i d’un nou model de trampa (foto 11) dissenyada pels agents eivissencs de Medi Ambient que s’han millorat ostensiblement els resultats. El nou model de trampa inclou un ratolí viu dins un compartiment, que atreu la serp, però que aquesta no pot arribar a capturar. La serp entra per un forat i després no pot tornar a sortir. Cada parell de dies s’ha de revisar la trampa per retirar les possibles serps i per alimentar el ratolí i donar-li aigua. Amb aquest enginy el nombre de captures es va més que quintuplicar.

Durant els últims 4 anys s’han repartit per tota la geografia pitiüsa unes 1.000 trampes del nou model, gestionades pels agents del COFIB (Consorci de Recuperació de la Fauna, Illes Balears) que depèn de la Direcció General d’Espais Naturals i Biodiversitat (Conselleria de Medi Ambient, Agricultura i Pesca).

Entre Eivissa i Formentera l’any 2016 es capturaren 763 serps, l’any següent 2.215 i a finals del 2018 se’n comptabilitzaren 1.437 (vegeu la taula 1). La baixada en el nombre de captures del 2018 es va interpretar amb optimisme, ja que podria significar que l’any anterior s’havien fet tantes captures que havia disminuït ostensiblement la densitat poblacional, i per això ja no se’n capturaven tantes l’any següent. Però tal vegada no es poden llençar les campanes al vol, ja que la campanya del 2019 no acaba de ser tan optimista com era d’esperar. A l’hora de redactar aquest article (juliol 2019) no es tenen dades de la campanya completa.

A la taula 2, observem que durant els primers mesos del 2019 (fins a finals de maig) a Eivissa s’han capturat 370 serps, que és una quantitat similar a la de campanyes anteriors. Això ens indica que, a Eivissa, segurament no es té controlada l’expansió poblacional. Per contra, a Formentera s’han capturat 130 individus, molts menys que les 337 serps capturades l’any 2018. Això podria ser un bri d’esperança, ja que sembla indicar que la densitat poblacional hi comença a descendir.



Conclusió

El sistema de trampeig pot arribar a mantenir sota control les poblacions de serpents. Per tant, cal perseverar en la pressió de captura i augmentar els esforços per tal d’acostar-nos a l’erradicació de les serpents. La protecció de les espècies endèmiques ha de ser una prioritat dins la gestió mediambiental, i això implica invertir en l’erradicació de les espècies invasores que amenacen les espècies autòctones.


[image: La manca de depredadors sobre les serpents a Eivissa i Formentera afavoreix que s'assoleixin talles extraordinàriament grans, rècord mundial de la seva espècie.]

Foto 10. La manca de depredadors sobre les serpents a Eivissa i Formentera afavoreix que s’assoleixin talles extraordinàriament grans, rècord mundial de la seva espècie.


Si aquestes espècies autòctones, a més a més, tenen un valor evolutiu de primer ordre mundial, com és el cas de la sargantana Podarcis pityusensis, l’estat d’alerta ha de ser màxim fins que s’hagin erradicat les serpents.

Però no basta que es mantengui la pressió de trampeig. Cal alguna actuació legislativa i executiva més contundent, que permeti una gestió més eficient. Ja hi ha lleis que condemnen el trànsit d’espècies invasores (Reglament UE num. 1143/2014; Reial Decret 630/2013); però legislar no és suficient, també s’ha de fer complir la llei. En concret, és urgent arbitrar mesures de control més estrictes de les mercaderies agropecuàries que arriben a les Pitiüses. No sols per al cas de les serpents: hi ha moltíssimes espècies que poden ser innòcues al seu lloc d’origen i que si arriben a Eivissa i s’escampen poden constituir una plaga que posi l’agricultura i els ecosistemes naturals en dificultats molt serioses.

Si la porta d’entrada continua oberta no hi ha control efectiu que hi valgui. El control del que entra és possible, sobretot en una illa on totes les mercaderies entren pel mateix port o aeroport. El que és difícil és el control del que ja s’ha escampat per tota l’illa.
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	Taula 1. Nombre de serps capturades amb trampes, desglossat per illes i per anys.
	
	





	
	Any 2016
	Any 2017



	Eivissa
	449
	1223



	Formentera
	314
	992



	Total anual
	763
	2215













	Taula 2. Comparativa de captures dels primers mesos (de gener a maig) de l’any 2018 i 2019.
	
	





	
	2018
	2019



	Eivissa
	365
	370



	Formentera
	337
	130









En record de Manel Marí (1975-2018)

Bartomeu Ribes


Notes disperses a un quadern (2016-2019)

1-III-2016 El poema demana sempre independència.

17-III-2016 Ser-hi, perquè s’hi ha de ser, en el poema. Llavors hi ha l’escapada, també el desplaçament cap allà on et trobes tu, ara mateix, o hi vas i hi entres.

15-IV-2016 La bellesa de no poder entendre’ns encara una mica més sense el silenci.

27-IV-2016 Escriure versos solts i abandonar-los.

4-x-2016 Aquests papers dels quals ja no en faré res.



14-1-2017 La peresa és saber que s’ha de fer tot i adonar-se’n de la pròpia incapacitat de fer-ho.

18-1-2017 Migdia implacable. Desil·lusió i dificultats de cara a actuar com caldria, si ho sabés fer. Dies del màxim fred de l’any. He acabat de llegir, per fi, i m’ha costat una mica, «Memorias del estanque», d’Antonio Colinas. Dualitat. La recerca dels orígens i la incertesa que és present i probabilitat futura. Tanmateix, com que s’ha d’aprendre del que ens resulta prou difícil d’acceptar, en prenc nota; «Cuando la filosofía renuncia a su significación original -el amor a la sabiduría- no proporciona ya materia para la búsqueda de la plenitud de ser.»
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19-1-2017 La vergonya s’amaga dins de tot de les ganes (necessitat) d’escriure. És una vergonya que ens denunciaria i per això la toleram i ens segresta durant molt de temps.

7-II-2017 El subconscient del silenci.



11-v-2018 Aprofita que el silenci puja en amunt. I que intercedeix per entre les altures. Fixa’t només en com el silenci, ell tot sol, o a compte teu, pensa, pensau.

9-VI-2018 «La hierba errante», Ozu, 1959. Faig moltes fotos de la pel·lícula a la pantalla de l’ordinador. Dissabte a la tarda. Quatre gotes. Calor.

21-VI-2018 No tenc records quan vull només l’oblit que me deixa atònit. Comença l’estiu.

22-VI-2018 Els poemes ja no volen dir res. Primer bany d’enguany al caló des Moro. La nit arriba i l’ombra ha estat com el dia. T’estimes. M’estimes. El llenguatge dorm com un nounat que no desperta mai. Flexible amor del llamp que trona, enrampa! La benvolguda carn adolescent que resta en el record. Com un illot.
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23-VII-2018 Rememorant el «Tant se val, n’hi ha còpia!», i ja ha plogut des de llavors, torn a passar a net, en aquesta mateixa llibreta, el següent poema, originalment escrit en un espai en blanc del llibre de Vicente Cristóbal, «Ovidio y su poesía de amor»:

És improbable que l'amor no torni.
És, i no ho sé, la contradicció.
Calor de dins que ve de fora i fuig.
Escena del desig representable.
Cal·ligrafia abans del desesper.
Entrada on s'il·lumina l'abraçada.
No dorms perquè tens por de despertar.
Si ets tu, vol dir que ho eres i ho seràs.
Que te'n recordes, de quan començava?
Vergonya de no perdre la innocència...
Camins amb veritats que anaven tortes
per on hi havia la mentida gran.
S'empina el pensament i un glop l'ofega.
És impossible que t'estimi més.

El vaig firmar amb les inicials posades en minúscula, com més m’agrada de fer-ho, ¿potser imitant n’eecummings?, i un escrit, sobri, estricte lloc geogràfic, amb la data precisa: «Sant Antoni, 20-VII-2018». Era, per tant, fa cap a setanta-dues hores, el dia de Santa Margalida i havia acabat de llegir l’esmentat llibre sobre el gran poeta llatí. Volia seguir els consells de l’exiliat a Tomis?

25-VII-2018 «Les relacions entre els sexes poden crear una passió només excepcionalment. Les relacions entre els sexes són, en general, decepcionants, i és per aquesta raó que totes les passions acaben -o gairebé- en decepcions terribles. Ara bé: així com les passions no treuen cap a res, les decepcions poden raonar-se -poden esdevenir decepcions raonables, matrimonis de raó, etc. El que s’anomena la felicitat, no és més que una decepció raonable, enraonada. Més enllà només hi ha dolor i misèria.» Josep Pla («Fer-se totes les il·lusions possibles i altres notes disperses»).

26-VII-2018 De l’efecte PLACEBO passam a l’efecte NOCEBO, la seua antítesi.

28-VII-2018 Llegit «La creació d’Eva i altres contes», de Carner. De la primera i desconcertant enravenada d’un nen fins al cim de l’àcrata que escriurà el poema que la vida de tothom necessita. Dissabte. Me’n vaig als supermercats Lidl i Mercadona. Són les sis i quart de la tarda.

31-VII-2018 Ester, hongaresa, és una bellesa. Treballa i s’avorreix i va a nedar a la platja d’en Bossa, on molta d’arena hi amaga el cap de l’agulla que em vol punxar.

3-VIII-2018 RADIOGRAFIA Amb en Garicano Goñi, radiografia, no hi vull res. Amb en Truman Capote, potser el gas de la rialla, i a preu de miserable negror, despatxada a l’era d’en Manyà, a Portmany. S’han de mirar les envistes de la prova o pensament que és un mateix. Ficar-se endins d’aquell no-res que ens representa. Pronosticar que no és de la vida cap record oblidat, ni tampoc el que s’ignora sota els arbres sense l’ombra que no hi és i no hi serà mai. Devers la mort on hi ha un rellotge, ¿quina hora n’assenyales? El centre dels extrems me repeteix que puc no saber què volia. Les il·lusions són el revelat de les paraules que s’han escrit i esborrat de seguida. Un càlcul sense possibilitats.

5-VIII-2018 Nedar en un safareig, a la nit. El pes de la neu gairebé impossible, o jugar amb el temps que canta; que canta només aquest breu silenci d’ara. Fa bo de no dormir com no dormíem, i tanmateix ni ho recordam.

11-VIII-2018 No vaig caure a la mar. Va ser la mar que se’n va emportar el llibre. Jo xopollava i de sobte feia un cabussó i hi havia maregassa.

Guard el retall d’una fotografia d’Stefan Heunis/AFP (Getty Images) on apareix la cara d’una al·lota que transmet tota la fascinació del dolor als seus ulls molt oberts que miren directes a la càmera i demanen compassió i pietat amb una bellíssima violència continguda quan sabem que ella és completament innocent del que li pugui passar.

12-VIII-2018 «Las hermanas Munekata», Ozu, 1950.

Diumenge. La vida, ¿són paral·lelismes? archive.org
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17-VIII-2018 «¿Qué vale a ninguno lo que sabe si no lo procura saber y hacer mejor que otros? Ejemplo gratia: si uno no es buen jugador, ¿no pierde? Si es ladrón bueno, sábese guardar que no lo tomen. Ha de poner el hombre en lo que se hace gran diligencia y poca vergüenza y rota conciencia para salir con su empresa el corrillo de la gente.» Francisco Delicado («La lozana andaluza». Mamotreto XLI, p.174).

«Memorias de un inquilino», Yasujiro Ozu, 1947. Un infant perdut és recollit per una dona que en un principi no el vol, però l’acaba necessitant i l’acull quan el pare de debò el recupera i és que l’havia perdut i el buscava.

18-VIII-2018 «La tragèdia a la vida comença amb el vincle de pares i fills.» Yasujiro Ozu. Hitori musuko, 1936, VOSE («El hijo único»). Dissabte. També avui ha plogut, però més poc. Hem acabat de pagar el pintor que ens havia pintat la casa. Internet i telèfon, de nou també arreglats. Quan tot sembla que està bastant pitjor que mai, espurnes d’esperança i, tanmateix, molt de ressentiment, mala llet, indefensió, incapacitat absoluta sobre si res finalment vagi mai cap a millor.

Cor amb testicles: Lichtenberg: se l’hauria de llegir, sí que sí.

20-VIII-2018 Sempre torn a Carner sense saber on anava o buscant algun punt de fixació una mica segur. Llegir i escriure se necessiten. El somni ens desperta d’alguna realitat: i ara ets l’artista d’un sol quadre: verga i vagina i morir (¿la paraula?).

Veig inesperadament la posta de sol al caló des Moro. Per la contrarietat de no trobar la pel·lícula que buscava al videoclub. Espectacle fascinant i que s’escapa dels qualificatius com un dels més purs misteris. Hi havia molta gent, turistes sobretot: tothom en estat de mitja sedació per l’escena que s’hi representava vora l’illot de la Conillera i amb un gran globus vermellós que ha acabat naufragant. No he trobat la pel·lícula que buscava, perquè no l’han tornada a temps de tancar l’establiment i me n’he anat cap a casa bastant contrariat.

8-Ix-2018 El pa del poeta. El bar del poema. La mort de la poesia.

10-Ix-2018 Que n’Orson Wells te faci escriure! Tot són projectes.

17-Ix-2018 Allò que tu vulguis que sigui. Escrit tal qual. No ve ni fa que no s’entengui el que vull dir.

5-X-2018 Nietzsche, sotsobre de la barca del nostre pensament. En castellà, zozobra mareja fins i tot una mica i descompon la rodalia sempre intransigent del significat precís que s’hi amaga entre aquestes set lletres. Les vuit del terme català, però, perden bastant la gosadia i és com si naufragassin abans del temporal que les pronuncia en va, perquè no costa gaire d’acceptar que la paraula representa allò que significa i, a més a més, ho demostra amb gran fragilitat del sot, del sobre, que s’ajunten però que són a punt de trencar-se cadascun pel seu costat. La llengua catalana no és que sigui dèbil, sinó que no hi pot, amb la força descomunal que la tracta d’anihilar. Per tant, jo que escric en català i n’he hagut d’aprendre contra les cordes, en una mena de ring de boxa sense àrbitres, consider l’escriptura com un mètode de trànsit per la vida, a vegades inconscient i com adormit, o en estat letargic, i en altres ocasions protagonista absolut d’algun desig que pren la vida, arrabassant-nos-la a nosaltres mateixos, com a referència ineludible. No és una excusa per a deixar que la vida passi sense més, sinó una proposició, diguem-ne a voltes insensata, a prendre-hi part, ho hauré de tornar a dir, a la vida que tenim, sense reserves ni tampoc gaires treves. Iniciar la sessió i que Nietzsche salvi la mula de rebre més cops.

9-x-2018 La poesia és (o era) una intenció de canviar de vida.

31-x-2018 Que els mots són un intent que no existeix. [La paraula «invent», que anava a la vora, creuada per una línia diagonal, feta amb bolígraf, en senyal de voler eliminar-la, després d’una coma, de la forma verbal «intent», la descart i ja no la deix aquí el 13-IX-2019.]
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2-XI-2018 Les paraules no han tornat a dir la veritat. Des de quan?

Impromptu, però serà millor escriure’n el plural, impromptu: última nova llibreta.

Els poemes ja no són allà on eren.

3-XI-2018 El silenci parla a crits.

8-XII-2018 «Un món tan llunyà per la dificultat com el de la poesia de sobte s’apropa i sento de seguida que m’està canviant la vida.» Joan Margarit («Per tenir casa cal guanyar la guerra»).

9-XII-2018 Les equivocacions. No és el títol d’un llibre de poemes que projecti d’escriure, sinó un plantejament de realitats viscudes i deixades enllà.

11-XII-2018 La pluja m’ha besat. El (propi) pensament s’oblida. La vora de la vida.

22-XII-2018 L’amor abstracte jo te’l don a tu. Canviaré? Seré probable, idò?

23-XII-2018 Van Gogh sobre Vermeer, en carta al també pintor Émile Bernard: «És cert que en el parell de quadres que va pintar, s’hi pugui trobar tota la paleta de colors; però ajuntar el groc llimó, el blau pàl·lid i el gris clar és tan característic d’ell, com l’harmonització del negre, el gris i el rosa a Velázquez.»

25-XII-2018 De cos de dona neix la veritat.

29-XII-2018 «Poesia, i no pas de la millor, consumida fins a la nausea.» Cees Nooteboom («El cavaller ha mort»).

30-XII-2018 Els dos punts, el punt i coma, entretenir-se i jugar a escriure i a descobrir per què s’ha escrit el que s’ha escrit.

Un cavall de raça:
que guarda el secret
de la nostra vida,
de la nostra mort.

La traducció
del pensament ebri,
abans de la fosca;
desvestir la dona.



1-1-2019 «El miracle del món no resideix en tot el que ha desaparegut, sinó en tot el que encara pot trobar aquell que cerca.» Cees Nooteboom («El miracle de Piero della Francesca»).

Piero della Francesca va morir el 12 de desembre de 1492, dia del «descobriment» d’Amèrica.





Tavernàries o viure en la frontera

Jaume Pérez-Montaner


La poesia de Manel Marí

En l’inici fou el verb, la paraula, però «l’indici és la veu», ens diu ja en el primer vers de les seues Tavernàries. Si sols atenem a les paraules, ens perdrem el lament, la pregària o el crit; però de tant en tant, quan esdevé insuportable «l’hàbit dur de viure a la frontera del que es vol dir però no ha de ser audible», llavors «els sons elementals estrafan el discurs». Podem veure o sentir l’eco que irromp «per crear o destruir», la poesia, «un crit llançat al dins, que retruny, més humà, / a les parets descalces que enquadren la taverna» o «al fons del tancó de censures / on hem folrat tendreses i laminat vergonyes.» Al final d’aquest primer poema se’ns fa evident que el «Pòrtic» és entrada a la taverna, però és també, i sobretot, viatge i entrada al més profund de nosaltres mateixos.

Som ja a la mateixa porta. Són tantes les idees i emocions que el poemari subtilment desperta que es fa difícil saber o trobar per on començar i com expressar-les. Una estructura treballada amb cura i gairebé perfecta: un pòrtic que és alhora entrada i declaració de principis, expressats mitjançant el simbolisme de la veu i de l’eco; la veu com el transsumpte de la nostra consciència, l’eco com a manifestació de l’inconscient. O en termes lacanians, si es vol, la veu com a expressió del simbòlic i l’imaginari, i l’eco com a presència del real. La veu que és la veu del subjecte líric, o que és la nostra veu, la del lector, que ha assumit les actituds morals, els costums, les convencions, la tradició literària, la cultura, el permanent «malestar de la cultura», les altres veus; «Jo sóc
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Il·lustració taverna 1


Crida l’atenció, tot seguint l’arquitectura del poemari traçada per l’autor, la presència de la música en aquests poemes. En l’imaginari del poeta (…) la taverna és també el lloc de la poesia»



la veu que han fet la veu d’uns altres», ens diu en el primer vers del primer poema de les «Tomwaitianes», la primera part del poemari pròpiament dit.

Manel Marí ho va encertar plenament, tant en la configuració dels poemes com en l’elecció dels seus referents literaris i vitals. Tom Waits és la presència més adient, el company més indicat per a introduir-se i introduir-nos en l’ambient de la taverna. Tom Waits amb la veu aiguardentosa i amb un dels seus poemes cançons que marquen època, «The piano has been drinking, not me» (No sóc jo, és el piano qui ha estat bevent), de l’àlbum Small Change (1976), o en la versió extensa de 1981 en Bounced Checks. Imagine que Manel Marí ha tingut present la primera versió de la cançó; la més extensa, estrenada a Dublín el 1981, que porta a més a més uns versos que són una paròdia del «Pare Nostre», hereva del poema de Jacques Prévert, «Pater Noster» recollit en Paroles (1946) i potser precursora de la versió feminista de Dolors Miquel, «Mare Nostra», inclosa en Música pagesa (2006). Una mostra com a exemple lliurement versionada per a aquesta ocasió:

 «Pare Nostre que estàs en ...? / santificat pel teu got / Que vinga a nosaltres el teu regne i es faça la teua voluntat / ací en la Terra com en els salons / Dóna'ns avui el nostre glop diari / perdona'ns les ressaques / com perdonem tots aquells que aixequen ressaques en contra nostra / No ens deixes caure en la temptació / mes deslliura'ns del mal i que algú ens porte a casa.»

La segona part està formada per un conjunt homogeni de sonets perfectament construïts amb rima al final del vers o amb rima interna en molts casos, mostres de tot el que el
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subjecte líric veu o imagina a l’interior de la taverna. Si el primer sonet del llibre «Jo sóc la veu» apareix iniciant les «Tomwaitianes» sota l’advocació dels versos i la música de «The piano has been drinking», ara ens presenta una segona part, un altre sonet, «Jo sóc la veu (2)» encapçalat amb un vers d’un altre esplèndid cantant i poeta, «…like a drunk in a midnight choir…» de Leonard Cohen, que deia: «com un ocell en un filferro, / com un borratxo en un cor de mitjanit, / he tractat de ser lliure a la meua manera». I en la mateixa línia, el pas endavant d’aquest sonet de Manel Marí: «Jo sóc la veu que ha après a dir el que calla» (…) «sóc el malson» (…) «sóc l’albelló» (…) «sóc tot allò que oblido i que no oblido.»

Crida l’atenció, tot seguint l’arquitectura del poemari traçada per l’autor, la presència de la música en aquests poemes. En l’imaginari del poeta, i en el nostre, la taverna és també el lloc de la poesia (Omar Khayyam, Walt Whitman, Salvat-Papasseit, J. V. Foix, el seu amic Eduard Ramírez i Roque Dalton, sobretot, hi són presents) i el lloc de la cançó. Als dos cantants i poetes tan paradigmàtics fins ara citats, cal afegir la presencia de l’uruguaià i argentí Horacio Ferrer, lletrista de molts dels tangos d’Astor Piazzolla,
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citat ací amb dos versos ben significatius de «El Gordo triste»: «…los enigmas del vino le acarician los ojos / y un dolor le perfuma la solapa i los astros.» El poema és un homenatge al tanguista Aníbal Troilo. Amb aquests dos versos s’inicia la part més directament popular, més goliardesca i col·loquial del poemari, «Cançons de taverna». El poeta és ara qui fa les cançons: una «cançó d’anar gats», un inesperat i magnífic narcocorrido, propi de les frontereres terres de Mèxic amb els Estats Units, i no podem oblidar que el poeta ens ha manifestat ja en el pòrtic aquell cansament «per l’hàbit dur de viure a la frontera»; dos tangos, un «amb pedres» i l’altre «en bars oberts»; un impressionant «Fado vadio»; «una cançó d’amor de fora el bar»; i finalment una «cançoneta marinera» i una «tornada de blues» dedicada a Maria del Mar Bonet. No serà fàcil oblidar aquesta petita i bella «Cançoneta marinera» que acaba així: «com preservar el velam baixat al port, / no morir cada dia és viure mort.» Versos que ens transporten a un dels sonets de «Sobruts escrits a la taverna neta (i viceversa)», el titulat «Constants vitals». Diuen així: «Sabeu que hi ha vegades que no entenc / allò d’anar morint? M’hi resisteixo.» Sembla una contradicció i és possible que ho siga, però el poeta, ben conscient, sap que la contradicció és profundament humana i poètica i que, en aquest cas, forma part d’aquell enfrontament sense treva entre la veu i l’eco, el conscient i l’inconscient, la realitat aparent i el somni, el discurs i la poesia, el simbòlic i el real, o la raó i la follia, com bellament diu el vers de Foix que tanca el poemari: «Si pogués acordar raó i follia…» D’alguna manera aquestes cançons de taverna ens mostren el més primigeni de nosaltres mateixos, el balbuceig, la repetició, el joc, el predomini de les interjeccions i les frases aparentment inconnexes o de doble sentit, com en la «Tornada de blues» dedicada a Maria del Mar Bonet: «podria, eh, o dar-li’n o mai dar-li’n… / oh, dar-li’n… oh, mai dar-li’n, / el temps amb què l’amor escup l’amor».

Els dos poemes de la darrera part del llibre, «Sortida d’emergència», enllacen amb el «Pòrtic» i reflexionen sobre algunes de les consideracions més importants que es poden desprendre d’aquests poemes tavernaris: la constatació que «som allò que l’instint vol batejar / com un depredador que perd la gana» i la necessitat de cercar «l’equilibri / entre el seny i la rauxa, entre l’estrèpit / i el confortable dret a restar en calma, / quiet, emmordassat… I complagut.» Al capdavall, una derrota; la gran derrota que és el mateix fet de viure. I que tan bé coneixen —coneixem, m’atreviria a escriure— tots els que han assolit «l’hàbit dur de viure a la frontera».

Il·lustracions d’Antoni Marí Ribas Portmany (col·lecció Alfons Garcia Ninet).



En record de Manel Marí (1975-2018)





Rellegint els versos de Poemes en gris de Manel Marí

Marià Torres Torres

Ara que es compleixen dos anys del traspàs del poeta i amic Manel Marí he considerat oportú fer una relectura del llibre que em va servir d’ocasió per conèixer el jove poeta: Poemes en gris (1999). He recuperat unes notes de lectura que havia pres per fer la presentació d’aquest mateix llibre a Eivissa el dia 27 del mes d’agost de 1999. Ara voldria fixar l’atenció de la meua relectura en la petjada que varen deixar quatre personalitats de la poesia en aquest llibre esmentat de Manel Marí: Marià Villangómez, Joan Salvat-Papasseit, Salvador Espriu i Omar Khayyam.


El mestratge de Marià Villangómez

Al llarg de les moltes i llargues estones de conversa formal i informal que vàrem poder compartir amb Manel Marí, mai ens va arribar a dir quin era el sonet que havia llegit Villangómez, i que li va valdre una crítica constructiva per part de l’admirat poeta. Manel Marí sí que ens va arribar a assegurar que anys més tard va ser un dels poemes publicats al primer recull titulat Divuit poemes d’amors que va aparèixer a la revista Eivissa. Del que no hi ha dubte és que Manel Marí va ser un bon lector de la poesia de Villangómez i justament va saber detectar i fer-se seus tota una sèrie de símbols que asseguren que Villangómez també va ser un poeta enamorat, sentiment que reflecteix en molts poemes de la seua obra. No crec que Manel Marí hagués après ni admirat el rigor formal de la poesia de Villangómez només, sinó sobretot els elements de l’expressió de l’amor, i no de l’amor a la terra, com moltes vegades s’ha dit, sinó de l’amor d’un poeta també enamoradíssim d’una dona que estimava. Vegem-ne alguns exemples. La força de l’amor es fa present, i esdevé etern, com comentam més avall, i per això el poeta diu que vol tornar a néixer per estimar, que aquesta és la manera d’eternitzar l’amor i ho fa presentant tot un cúmul d’accions de futur. Així diu Manel Marí al poema que comença «M’hi avindré a aquests nous marges» (pàg. 26):

M'hi avindré, entendré, miraré, esperaré, rebré, t'estimaré, sobreviuré, recrearé...


[image: Manel Marí i Marià Villangómez, a la casa d'aquest, el 30 d'agost de 1996 (fotografia: Marta Garcia Marí).]

Manel Marí i Marià Villangómez, a la casa d’aquest, el 30 d’agost de 1996 (fotografia: Marta Garcia Marí).


Totes aquestes accions transcorreran damunt dos escenaris ben coneguts: les estances de la casa i el cos de l’estimada, que es concreta en metàfores eròtiques agafades de Salvat-Papasseit i de Villangómez:

i et rebré les genives amb l'ansia d'un presagi...

Aquest poema ens recorda sens dubte el Sonet d’amor de Marià Villangómez, també carregat de referències amoroses, accions de futur i enumeració de les parts del cos de l’estimada: foc, mans, llavis, cabells… I encara és més clara la presència de l’expressió de l’amor de la poesia de Villangómez en el poema de Manel Marí:

Tot l'enyor que ara tinc puc dur-lo entre les mans

(pàg. 42), i encara

Pentinava els teus ulls de saliva acurant-se

(pàg. 54). La imatge del poeta enamorat, sol i abatut pregonament, presentat com un nàufrag, sol, desorientat i perdut a la platja, és una imatge ja molt ben treballada per Petrarca i Ausiàs March. Llegim a la pàgina 30 de Poemes en gris: «Si jaqueixo entregat el meu esguard al terra…», o la projecció de l’estat d’ànim damunt una natura glaçada: «Podem trobar l’escarxa d’un brostam despullat» (pàg. 21). Arribat a aquest punt pens que seria molt interessant poder conèixer quins varen ser els itineraris de lectura de Manel Marí, des de l’etapa de jove estudiant de batxillerat fins als darrers dies de la seua vida. No és gaire freqüent que un jove de vint-i-quatre anys, l’edat que tenia quan va presentar el poemari Poemes en gris al Premi Miquel Àngel Riera de Mallorca, tengui una maduresa tan notable, maduresa que es reflecteix en la riquesa lèxica i d’imatges, que palesen una notable experiència de lectura de poesia, tan ben assimilada i transportada als seus versos. I encara més aquesta experiència que li ha fornit l’excel·lent riquesa lèxica, una mostra de la qual no m’he pogut estar de presentar aquí: «Jaquir, esquerdar el silenci, eixorc, bleix, quimera, parpalls, gaubança, ànim espletat, gola ajupida, gronxar, marrides, amarades, tel brunyit, acalar, solcar, molsa, etc.».


[image: Manel Marí, en una xerrada amb estudiants de l'IES Quartó de Portmany, el 9 de maig del 2001 (fotografia: Marià Torres i Torres).]

Manel Marí, en una xerrada amb estudiants de l’IES Quartó de Portmany, el 9 de maig del 2001 (fotografia: Marià Torres i Torres).




La petjada de Joan Salvat-Papasseit

Estic quasi segur que la lectura del poemari de Joan Salvat-Papasseit Poema de la rosa als llavis va ser una experiència vital per a la iniciació del nostre poeta a la poesia. El goig per l’amor i l’actitud de rebel·lia juvenil de Salvat-Papasseit varen descobrir en Manel Marí els camins de l’expressió poètica. I podem començar reconeixent un paral·lelisme entre l’esquema del llibre de poesia amorosa del Poema de la rosa als llavis de Salvat-Papasseit i el llibre Poemes en gris de Manel Marí: tres poemes a manera de pròleg, seguits de vint-i-set poemes i dos poemes més d’epíleg. Tanmateix la presència dels símbols eròtics es manté sempre present en tota la poesia posterior de Manel Marí:

No tot és buit, no tot és pobre i un, / no tot tancat, al marge, a part de tot, / hi ha tants moments on calen les mans juntes

, de Tria impersonal (1999). I encara més:

Recordo un altre instant d'allò que era estimar-te: / mossegàvem sense esma les cireres / i escopíem els pinyols / per sobre els nostros cossos que sagnaven

, dins Poemari de descortesia (2000). I sobretot la imatge, o millor dit l’escena de l’adeu de l’estimada, amb el comiat identificat amb el xiulet del tren que s’allunya: diu Salvat-Papasseit al poema Raïls i més raïls:

Si xiula fort / penso que m'ha cridat

; i en el poema de Manel Marí trobam:

A l'altra part del vidre del finestral del tren / i un xiulet clausurant el teu gest de comiat

(Poemes en gris, 1999, pàg. 53, dins el poema «Recordo el teu somriure dolçament component-se»).

I la millor targeta d’autopresentació de Manel Marí la trobam a l’escrit que hi ha a la primera solapa del poemari Tria impersonal (1999), un poemari molt original perquè es tracta de poemes triats pels amics i amigues del poeta: «A cura dels amics i amigues que em vigilen», diu un parèntesi que explica el títol. Una severa actitud d’infant terrible es fa present en la seua poètica que dicta els versos:


Això d’escriure ve, com a tothom, de lluny i per necessitat, per no saber conviure amb els desastres i no saber contar-ho de viva veu. Després, he de reconèixer que això de la poesia va ser un instrument ideal per vendre a la meva família que la vida anàrquica i desordenada no era pas desídia, sinó bohèmia o romanticisme.



És el goig de l’amor el qui marca el batec del cor enamorat del jove poeta i la intensitat d’aquest amor el duu a fer-se etern a través dels mots.



La veu de Salvador Espriu

Els moments d’absència amorosa esdevenen un moment de reflexió pregona sobre l’existència i la mort del poeta; aquesta reflexió és un tema recurrent en la poesia catalana, ja des del gran Ausiàs March. I el poeta Manel Marí s’expressa a la manera d’Espriu quan es disposa a recórrer els camins del laberint de la mort; així ho podem veure als poemes «Dubto a peus d’espigó i una brisa precària…» i «He deixat discorrent la ficció dels teus llavis…» (pàg. 36 i 37). I encara tenim la presència del cementeri al poema «Al cementeri vell d’Eivissa». I trobam un poema que és tot un epitafi a l’estil més clàssic:


[image: Manel Marí, en una xerrada amb estudiants, el 9 de maig del 2001, signant dedicatòries d'un dels seus poemaris (fotografia: Marià Torres i Torres)]

Manel Marí, en una xerrada amb estudiants, el 9 de maig del 2001, signant dedicatòries d’un dels seus poemaris (fotografia: Marià Torres i Torres)


Si amb dignitat cobrís de crits tots els papers...

, i encara al poema

Amagant-nos dessota els epitafis / de qui ha caigut abans i després de nosaltres

Trobam una altra referència espriuana en la imatge del poeta captaire d’amor pels carreranys del cementiri, o la imatge del poeta mort i sepultat, quan des de dins del sepulcre deixa sortir la seua veu a través dels versos dels seus poemes:

Finalment tot el gebre /... Finalment l'expressió. L'explícit. El poema.

(pàg. 63).



La bohèmia d’Omar Khayyam

Aquestes notes de lectura de Poemes en gris no es poden cloure sense fer una referència a un antic poeta persa del segle XI, Omar Khayyam. Els Robaiat d’Omar Khayyam varen ser durant molts anys el llibre de lectura que alimentava i acompanyava la vida diürna i nocturna de Manel Marí i la colla dels seus amics. Un estil de vida hedonista i l’exaltació del vi varen ser al llarg de la vida de Manel una constant que ja es reflecteix en els primers poemes que varen aparèixer al poemari que comentam i que va dar contingut i títol al darrer llibre Tavernàries (2016). El bar Can Pou, Es Glop, el cafè Madagascar varen ser llocs emblemàtics en la vida eivissenca de Manel Marí, que es reflecteixen a la seua poesia. «Aquestos bars són un espai de comunicació que compensaven els moments de solitud i l’absència», ens deia el poeta en una entrevista; malgrat els records que evoca la memòria: el tabac, la cervesa o el cafè, tres elements imprescindibles de la vida del poeta. I ara sí, ja tancam aquestes notes amb els darrers versos del poema Can Pou que acaba amb una reflexió que ens pot servir d’exemple de mester de poesia de Manel Marí, de saber jugar amb els mots de la vida més quotidiana, ben lligats amb una reflexió humana molt pregona:

Tal volta hi és l'ofrena d'un darrer
cafè a mitges
que he jaquit per parlar-hi.
Esborrant-te hi ha el sucre
suficient per entendre que l'amarg
és al dins.



Epíleg: sis dedicatòries

Endinsar-se al món de les dedicatòries que els autors fan a diferents lectors i/o destinataris dels seus llibres esdevé tota una aventura. És ben possible que moltes vegades els autors signin els seus llibres d’una manera absolutament freda, rutinària i distant: pensem ara quantes vegades signen un llibre sense conèixer el destinatari, i encara moltes voltes sense tenir-lo present al moment de la dedicatòria. Pel que fa a les dedicatòries que escrivia Manel Marí són tota una altra història perquè revelen molt més que la circumstància i el moment de la signatura: solen ser una targeta de presentació de les seues intencions poètiques i a vegades expliquen molt més que molts dels poemes del llibre. O potser parlen del que no diuen els poemes. Aquest és el cas de les dedicatòries que Manel Marí va fer a l’autor d’aquest article. Consideram oportú fixar l’atenció dels lectors i lectores sobre algunes d’aquestes dedicatòries de Manel Marí perquè són una mena de presentació marginal però precisa del llibre dedicat. I no sempre tenim la sort de trobar el fet que els autors parlin explícitament de la seua poesia. O almanco ens sentim acompanyats per l’autor al moment d’iniciar o de finalitzar la lectura del poemari. L’autor ens obre la porta i de manera molt sintètica ens inicia en la lectura de la seua obra. Deman disculpes als lectors i lectores d’aquest article per la meua gosadia a presentar aquestos escrits, conscient del contingut molt personal que contenen: però és l’interès de les paraules de Manel Marí que bé es mereixen que les comentem i no el destinatari d’aquestes dedicatòries. Seguim un ordre cronològic.


[image: Dedicatòria del poeta Manel Marí a la gent des Rebost de Can Prats, del 9 de maig de 2001.]

Dedicatòria del poeta Manel Marí a la gent des Rebost de Can Prats, del 9 de maig de 2001.



De Poemes en gris (1999): «Per en Marià Torres agraint-li, bàsicament, tota sa tasca que ha fet i encara ha de fer per sa recuperació cultural a casa nostra. D’eivissenc a eivissenc, una abraçada. Manel Marí. Juny, 1999».




Del Poemari de descortesia (2000): «Per en Marià Torres. Mira xato, si penses que s’escau una dedicatòria sensiblera, estàs apanyat. Hi ha ja massa confiança i massa complicitat com per sintetitzar-la amb unes paraules protocol·làries. Què tal si et pos «Val per una cervesa»? Trob que està més ajustat. Rep una abraçada i a la marxa. Manel Marí, 14 de setembre, 2000».




De Paraula de poeta (2000): «Per al company Marià Torres, company de lletra i puny, company de brega, company dels entusiasmes. Rubriquem l’abraçada! Manel Marí. 9 de maig, 2000».




De Patrimoni dels dies (2001): «Per en Marià Torres, mestre, company i amic, per tots els dies de conspiracions que encara han de quedar. Una abraçada, Manel Marí. 25 de maig, 2002».




Del poemari El Tàlem (2008): «Per en Marià Torres, aquestes instantànies d’intimitat urbana -o d’urbanisme íntim-, els racons de la ciutat que es conserven a la memòria de la pell. Amb tantes complicitats, Manel Marí. 13 de juliol, 2008».



També hem volgut presentar una dedicatòria que va fer el poeta un dia de l’any 2001 al restaurant Es Rebost de Can Prats, després d’haver compartit taula amb motiu d’haver pronunciat una conferència als alumnes de l’IES Quartó de Portmany:


«Per a sa gent des Rebost de Can Prats, amb aquesta devoció deguda als bars, als restaurants i a les cases de caritats edificades amb aquesta personalitat del que és autèntic, genuí i, per tant, inoblidable. Amb tots aquests agraïments, una abraçada. Manel Marí. 9 de maig, 2001».




Villangómez, Salvat-Papasseit, Espriu i Omar Khayyam varen deixar petjada en la poesia de Manel Marí
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En record de Manel Marí (1975-2018)

Antoni Ferrer Perales


Fuga incompleta

Vages a on vages, els camins tots cerquen
el vers secret que al cor somiar no goses.
Vingues d'on vingues, els camins et deixen
els peus adolorits i el dir insomne.

¿Et serà aquesta arena casa ferma,
i la platja deserta pàtria nova?
¿On seràs arribat que els vents s'aturen
i et coven en les dunes la niada?

¿Tot serà prou ço per què treballaves,
per acordar-te el punt i el contrapunt?
¿No et nevaran els flocs de llum dins l'ànima
ni amb vins i focs encesos faràs festa?

¿Et seran benvinguts el lluny i el prop,
i al jorn no temeràs la nit mai més?
¿Quan podràs cloure les parpelles, tutes,
com els pocs animals, dins la tenebra?

Si, timoner, enfiles l'últim port,
¿serà l'avís de l'escandall bon pos?
¿Et serà amor el nom de la memòria,
sens dir amor dolgut si dius memòria?

¿Com serà que de cor i peus reposes
i en ton final tramuntes veritat?
Per traspassar la mort intransitiva,
¿com la faràs, per gràcia, transitiva?

L’Eliana, tardor de 2019.

A Manel Marí, poeta, in memoriam


[image: Il·lustració d’Antoni Marí Ribas Portmany 1]
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Il·lustracions d’Antoni Marí Ribas Portmany (col·lecció Alfons Garcia Ninet).





Amic Amat

Pere Joan Martorell

A Manel Marí, sempre al Cor
31-01-18

Ara que ja no hi ets
i que sempre hi seràs
ara que la veu s'esmuny
i creix el licor a la barra
quan el fum m'encercla
i el vi fa gust del teu nom

Ara que ja no hi ets
i que sempre hi seràs
ara que el temps s'esberla
i la memòria predica l'enyor
quan la desfeta és el clam
i al cor hi nien espines

Ara que ja no hi ets
i que sempre hi seràs
ara que el record s'esmola
i els teus ulls són la sang
quan la llei reclama silenci
i la llum m'espera dins teu

Ara que ja no hi ets
i que sempre hi seràs
ara que el renec és absència
i fineix aquest gener infinit
quan la veritat és mentida
i la dansa més fosca m'habita

Ara que ja no hi ets
i que sempre hi seràs
ara que toques el piano
i entones el fado més bell
quan els llavis invoquen la nit
ara sé, Manel, que el teu foc és dins meu


[image: Esbós d'una escena interior en un bar o cafè, dibuixat en paper quadriculat.]




[image: Esbós de tres figures dempeus, possiblement a l'exterior, dibuixat en paper quadriculat.]

*Il·lustracions d’Antoni Marí Ribas
Portmany (col·lecció Alfons Garcia Ninet).





Els fotogrames poètics de Manel Marí

Pere Rosselló Bover

Vaig conèixer en Manel Marí quan va guanyar el Premi Miquel Àngel Riera 1998, un guardó per a poetes joves que convocava l’Obra Social i Cultural de “Sa Nostra”, avui dissortadament desapareguda. L’elecció fou unànime, sense discrepàncies en el jurat. En aquell moment en Manel Marí encara era un desconegut en el món de les lletres de Mallorca, però el seu nom ja començava a despuntar a Eivissa i al País Valencià. Havia obtingut un accèssit del premi Baladre, atorgat per l’Institut d’Estudis Eivissencs, per Divuit poemes d’amors i havia rebut la Menció d’Honor de Poesia Jove d’Alzira amb Discurs a la negativa (1997). A més, havia publicat poemes en algunes revistes d’Eivissa i del País Valencià. Per aquells anys en Manel era estudiant de Psicologia -després, ho va ésser de Sociologia- a la Universitat de València, dada que no és gens gratuïta per a aquells que coneguin la seva poesia, en la qual l’anàlisi psicològica és essencial.

Com a eivissenc, Manel Marí era un cas curiós perquè, fins a aquell moment, s’havia mogut exclusivament entre els seus dos llocs de residència, Eivissa i València, sense passar ni per Palma ni per Barcelona. A conseqüència del premi vàrem estar en contacte per posar en marxa l’edició de Poemes en gris. Primer foren els contactes telefònics i, poc després, les trobades en persona. I d’aquí va néixer l’amistat. Coneixent en Manel, era inevitable. Record amb simpatia la insòlita desconeixença que en aquell temps en Manel tenia de la ciutat de Palma. Jo no havia conegut mai cap eivissenc (ni tampoc cap menorquí) que pràcticament desconegués Mallorca. Tots recordam com era de difícil, abans de Google maps, indicar a algú que no havia estat mai a la teva ciutat on havia de ser tal dia i tal hora. Però això era lògic perquè, per a en Manel, Palma era a la perifèria dels seus pols d’actuació. Potser per culpa de la meva manca de destresa a l’hora d’explicar-li on ens podíem trobar, vàrem acabar trobant-nos en una gelateria de la cantonada del carrer de Catalunya amb l’avinguda d’Argentina -un impossible geogràfic, se m’ocorre ara-, amb les taules en una voravia amb molt de trànsit i soroll, just davant d’una cruïlla amb semàfors. Un lloc ben poc adient per mantenir-hi una conversa tranquil·la sobre poesia. De llavors ençà aquell indret es convertí en el nostre punt de trobada quan venia a Palma. Tanmateix en Manel, amb l’ajuda d’una cervesa, podia resistir totes les incomoditats possibles i era capaç d’abstreure’s amb un estoïcisme admirable. Allà vaig conèixer un jove afable, simpàtic, que desprenia companyonia i complicitat. Un jove a qui podria haver conegut a les aules, com a alumne. Però no, no era un alumne: era un amic i, amb la conversa, des del primer moment vaig comprendre que potser jo tenia més coses a aprendre d’ell que ell de mi. Allà parlàrem de poesia i de moltes altres coses. I descobrírem afinitats tan estranyes com el gust per la lletra Garamond. Aviat en Manel, que posava cara de no haver trencat mai un plat, em va fer broma: em deia que jo era «el germà gran de l’illa gran», la qual cosa volia dir que ell era «el germà petit de l’illa petita». I això volia dir que esperava que jo el guiàs en aquesta passa, que ell intuïa important, de la publicació de Poemes en gris (1999). Realment, encara que em veiés com un germà gran, la diferència d’edat entre nosaltres era més bé la que hi sol haver entre un nebot i un oncle. Però jo sabia que en Manel no necessitava gaire ajuda i que es bastava ben bé ell sol per volar on volgués. Llevat de dos pròlegs que més tard vaig escriure a altres llibres seus, no va haver de menester la meva ajuda.
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Dedicatòria de Manel Marí a l’autor de l’article, del seu llibre de poemes Clarisse (1999), editat a València.



Per a ell tota la seva poesia és com la filmació d’un procés psicològic, d’una evolució subjectiva, d’una història interior a partir d’uns moments concrets



No és el meu propòsit escriure aquí un comentari sobre la poesia d’en Manel Marí. Ho deix per a una altra ocasió. El que sí voldria dir és que, per a mi, el record d’en Manel sempre anirà unit a Poemes en gris. El Manel Marí que jo vaig conèixer està concentrat en aquest poemari, encara que abans i després n’escrivís d’altres, de qualitat semblant o, potser, superior. Ja he dit que hi va haver una absoluta unanimitat a l’hora d’atorgar-li el Premi Miquel Àngel Riera i les qualitats del poemari no varen passar desapercebudes a cap dels membres del jurat. El que sobretot hi vàrem veure va ser una maduresa, tant per la seva capacitat expressiva com per la profunditat en els temes, que és molt difícil de trobar en un poeta jove.

Un dels «càstigs» a què sotmetíem els poetes que publicaven a la col·lecció «El Turó», sobretot als més joves, era fer-los redactar una o dues pàgines sobre el que era per a ells la poesia. Quasi res! S’ho havia inventat en Miquel Àngel Riera amb la idea de fixar les poètiques de cada autor i, també, per estalviar-se la molèstia que alguns li demanassin que els escrivís un pròleg. En realitat, es tractava d’un exercici interessant, que de vegades donava resultats sorprenents. En Manel, per a l’ocasió, va escriure un text titulat «Alguns mots abans», que ens proporciona algunes de les claus, no sols de Poemes en gris, sinó pràcticament de tota la seva obra poètica. Qui s’interessi per la poesia d’en Manel no pot passar per alt aquest autopròleg, en el qual qualifica els seus poemes de fotogrames del seu món interior. Per a ell tota la seva poesia és com la filmació d’un procés psicològic, d’una evolució subjectiva, d’una història interior a partir d’uns moments concrets. Són fotos no estàtiques, sinó en moviment. Conseqüència d’aquesta manera d’entendre la poesia és que les revisions o les reescriptures dels versos són, per a ell, impossibles, ja que impliquen unes circumstàncies diferents de les que els varen produir. Per a en Manel, el poeta és com un director de cinema que va filmant escenes de la seva existència: «Més que fotografies -ens explica-, fotogrames. No deixa de ser la història de cadascú, amb protagonistes, antagonistes i extres, escenaris concrets, interiors, exteriors, decorats, i el guió que, dia rere dia, anem fent i desfent. Benaurada improvisació, aquesta d’estimar de tant en tant.»1

En Manel convertia la poesia en la plasmació sobre el paper de moments, sentiments o estats d’ànim, que són fugitius o efímers per naturalesa. Hi tenia una gran destresa que es podia confondre amb la facilitat, però que, de fet, n’era tot el contrari: s’esforçava a l’hora d’interrogar-se, d’escorcollar minuciosament el seu interior, amb profunditat i, sobretot, cercant la veritat, sense cedir als tòpics ni mentirse a si mateix. En aquest sentit, la seva poesia és fruit d’un gran esforç, tant per la voluntat d’aprofundir en el bessó de la consciència com per la constància de mantenir al llarg del temps aquest exercici constant. Anys més tard, el 2008, en les paraules inicials que va escriure per a la breu antologia Cinc cèntims, en Manel escrivia uns mots que insistien en aquesta idea: «Uns versos des del llit, des de la barra d’un bar en meitat d’una borratxera, des de


S’esforçava a l’hora d’interrogar-se, d’escorcollar minuciosament el seu interior, amb profunditat i, sobretot, cercant la veritat



l’avantguarda d’una manifestació…, fotografies totes que no gosaríem mostrar a ningú, ni esperaríem que ningú no ens mostrés, troben l’espai als versos per dir-nos, entre altres coses, que els nostres vicis, els nostres sentiments, les nostres revolucions, les nostres misèries… estan en la ment d’un altre, que aquest món continua ple de miralls i tenim l’avantatge que aquests miralls no ens tornen una única imatge ni una única veritat.»2

Com no hi ha pel·lícula sense espectadors, tampoc no hi pot haver poesia si no hi ha un lector, un receptor d’aquesta comunicació. Tanmateix en Manel sabia que es tractava d’una comunicació dinàmica, que no implicava una única lectura, una única veritat, sinó que el sentit podia anar canviant al llarg del temps o que podia ésser diferent per a cada lector.

Poemes en gris són, així, fotogrames d’un «temps de pensar l’amor i equivocar-se», com diu en un poema del llibre, que incideixen un pic i un altre en la sensació de derrota, de viure una experiència dominada pel desànim. Mots com «tanca», «mur», «mentida», «pedra», «anèmia», «solitud», «hivern», «boires»… van creant un clima amb què el poeta vol mostrar-nos els episodis d’una història d’amor (o, potser millor, de desamor), que arriba a tenir un to claustrofòbic i en la qual el poeta, en lloc de mirar cap al futur, es gira envers el passat per reviure’l, tot i el dolor de l’absència i del desengany. Ens trobam davant una història trasbalsadora -la història d’un amor que té quelcom de furtiu-, de la qual ha après algunes lliçons vitals com, per exemple, que «sobreviure és el tòpic de l’ansia dels mediocres.»

Però tota història, com tot film, ha d’ocórrer a un lloc i, en aquest sentit, els Poemes en gris ens revelen un altre dels trets de la poesia d’en Manel Marí: la interacció entre el jo poètic i els llocs, la fusió emotiva entre els indrets i els sentiments. Un tret, aquest, que al meu parer té molt a veure amb dos poetes que també varen estar estreta ment vinculats als llocs on varen néixer i viure: Marià Villangómez i Vicent Andrés Estellés. Eivissa i València, les dues terres d’en Manel. Podríem posar molts d’exemples d’aquests fotogrames dels escenaris d’en Manel Marí, però n’hi ha un que és essencial perquè és recurrent en tota la seva obra poètica: el cafè de Can Pou, on en Manel toca mare, perquè és l’espai inseparable dels sentiments i de les sensacions de què ens vol parlar.


[image: Dedicatòria personal de Manel Marí del seu poemari Patrimoni dels dies, editat per l'Institut d'Estudis Eivissencs.]

Dedicatòria personal de Manel Marí del seu poemari Patrimoni dels dies, editat per l’Institut d’Estudis Eivissencs.


No sé on deu parar en Manel en aquests moments després d’aquell fatídic 31 de gener de 2018. La gelateria de l’avinguda d’Argentina fa anys que va tancar i no crec que, si ve a Mallorca, li faci massa ganes tornar-hi. Potser al cafè de Can Pou el seu esperit encara hi roman en algun racó. Però on sempre el puc trobar és en la pel·lícula que va filmar amb els fotogrames en gris dels seus poemes.






1. Manel MARÍ: «Alguns mots abans» dins Poemes en gris (Mallorca: Obra Social i Cultural de “Sa Nostra”, 1999), pàg. 7-8.



2. Manel MARÍ: Cinc cèntims. Tria imperso-nal (Palma: Govern de les Illes Balears, 2008). «Paraula de Poeta», 5.





Oficialitat lingüística (a la Viquipèdia)

Bernat Joan Marí

En el paper que teniu a continuació, mirarem d’esbrinar els diferents tractaments que trobam sobre l’oficialitat lingüística a l’enciclopèdia lliure més gran del món, la Viquipèdia (o Wikipedia, en la terminologia en anglès). Per entendre de què estam parlant, emperò, trobam del tot necessari fer una petita introducció explicant dues coses: d’una banda, què és la Viquipèdia, i, de l’altra, què és l’oficialitat lingüística. Segurament la primera és prou menys boirosa que la segona. Però, arreu del món, les dues se solen tenir bastant clares.

Què és Viquipèdia (o Wikipedia)

No sé si és gaire conegut l’origen del terme Viquipèdia (Wikipèdia, en anglès). La paraula prové del mot «wiki», que, en hawaià, llengua pròpia de les illes Hawaii, significa «ràpid».

Es tracta, per tant, d’una enciclopèdia amb voluntat universal que pretén proporcionar un acostament ràpid al coneixement de llocs, conceptes, personatges, publicacions, i tot un llarguíssim etcètera. L’originalitat de la Viquipèdia és que compta amb milers de voluntaris que hi col·laboren arreu del món introduint-hi les entrades que consideren oportunes. Això, per descomptat, fa que la fiabilitat sigui variable, i que moltes vegades allò que s’hi diu s’hagi de prendre amb pinces. Però ningú no pot qüestionar la utilitat d’aquesta eina, assequible a través d’Internet.

La Wikipedia (en anglès) va ser creada per Jimmy Wales el 16 de març de 2001. Quan Wales llança la proposta de seguida li arriben missatges amb gent que, a diversos llocs del món, vol posar en marxa aquesta eina en les seues respectives llengües. En el primer missatge públic sobre el tema que llança Jimmy Wales, hi afirma que ha rebut petició per a la wiki en francès, en alemany, en espanyol, en català i en japonès.

La tercera llengua en què es crearà una edició de la Wikipedia serà el català, després de l’anglès i l’alemany. Durant dos mesos, la Viquipèdia en català va ser l’única a tot el món a tenir articles a la xarxa en una llengua diferent de l’anglès.

Actualment, la Wikipedia en anglès té 4.211 milions d’usuaris arreu del món, i multiplica per més de vuit la primera llengua en la segona llengua amb més presència a l’hora de cercar en aquesta enciclopèdia lliure: l’espanyol (amb 562 milions d’usuaris). A molt poca distància de l’espanyol, hi trobam l’alemany, amb 533 milions de persones que hi realitzen consultes. A l’hora de comptar els articles que es poden consultar en les diferents edicions de la Wikipedia, també l’anglès ocupa la primera posició, amb molta distància davant les dues llengües que, frec a frec, van en segona posició: el francès i l’alemany, ambdues bastant per davant de l’espanyol, que ocupa el quart lloc.

El català és la llengua pròpia d’una nació sense estat que està més ben posicionada a la Wikipedia. La Viquipèdia -és a dir, la Wikipedia en llengua catalana- ocupa la vintena posició en nombre d’articles: l’any 2019 ha superat els sis-cents mil. Aquesta dada ens forneix una informació rellevant sobre com està de ben posicionada la llengua catalana dins l’àmbit de les xarxes socials. No fa falta dir que la major part de les llengües oficials de la Unió Europea tenen una presència més reduïda a la Wikipedia (tant pel que fa a nombre d’usuaris com pel que fa al nombre d’entrades que hi apareixen en les respectives llengües).


[image: Jimmy Wales, fundador de Wikipedia (fotografia: Wikipedia).]

Jimmy Wales, fundador de Wikipedia (fotografia: Wikipedia).
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A baix, un dels logoptips de la Viquipèdia en català.


Sobre l’oficialitat lingüística

Sembla que no hauríem d’haver de fer els aclariments que segueixen al voltant de l’oficialitat lingüística. Arreu del món on l’oficialitat lingüística existeix (és a dir, als estats fonamentats en un model napoleònic de gestió de la qüestió lingüística), una llengua oficial, per definició, és aquella que ha de conèixer tota la població d’un indret determinat, i alhora és aquella en què els documents tenen validesa en un àmbit geogràfic concret.

En principi, les llengües oficials no poden ser defugides pels ciutadans de cap lloc on siguin oficials. Normalment, hi insistesc, no hi sol haver gaires disquisicions al voltant d’aquesta qüestió, perquè tothom la sol entendre de la mateixa manera.

A llocs amb oficialitat asimètrica, com ara el Regne d’Espanya, emperò, existeix una tendència bastant clara a pervertir el sentit de l’oficialitat lingüística. Al Regne d’Espanya hi ha un model lingüístic desigualitari, en què una sola llengua és oficial de l’Estat (el castellà o espanyol) i, en canvi, les llengües de les anomenades «comunitats autònomes» poden ser oficials en el si de les respectives comunitats (no del seu domini lingüístic, que, constitucionalment, no és tengut en compte per a res).

En aquesta distribució asimètrica, tothom està obligat a conèixer la llengua oficial de l’Estat, però no tothom ha de conèixer les llengües de les anomenades «comunitats autònomes», ni tan sols dins el seu territori. Així, determinats cossos de servidors públics (els jutges i els militars en poden ser un bon exemple) no estan obligats a conèixer les llengües diferents de l’oficial de l’Estat, ni tan sols en el si de les comunitats autònomes, encara que hi siguin oficials. Així, doncs, es perverteix clarament el concepte d’oficialitat lingüística. El català, posem per cas, és oficial a les Illes Balears, a Catalunya i, sota la denominació «valencià», al País Valencià, però no tothom l’ha de saber obligatòriament, com hauria d’ocórrer pel fet que els respectius Estatuts d’Autonomia (lleis orgàniques de l’Estat i part efectiva del seu cabdal constitucional) la declaren oficial.


[image: A dalt, notícia sobre la importància del català pel que fa al nombre d'articles publicats a la Viquipèdia]

A dalt, notícia sobre la importància del català pel que fa al nombre d’articles publicats a la Viquipèdia


Què diu la Viquipèdia sobre l’oficialitat lingüística a determinats llocs

En aquest paper ens interessa d’observar què diu la Viquipèdia, en diferents llengües, sobre l’oficialitat lingüística a determinats llocs. Veurem els diferents tractaments i mirarem d’extreure’n alguna regularitat i, si fos el cas, algun tipus de conclusió.

Em vaig interessar pel tema en buscar què deia l’enciclopèdia lliure a Internet sobre l’oficialitat lingüística a Udin (Udine, en italià), capital del Friül, i ciutat de la regió Friül-Venècia Júlia. M’hi portava l’interès dels friülesos per una proposta que vaig fer, fa un parell d’anys, sobre la creació d’una Agència Europea pel Multilingüisme. En aquell moment, estaven traduint el meu text sobre la qüestió al furlà (o friülà) i a l’italià, tot d’una tacada. Vaig trobar interessant d’observar que, a la Viquipèdia, s’hi diu que «l’italià hi és oficial i el friülà cooficial». Es tracta d’una mena de confusió molt habitual, en relació a l’oficialitat lingüística, quan hi ha dues llengües oficials. Efectivament, si en un lloc hi ha dues llengües oficials, i hom diu que són «cooficials», necessàriament la cooficialitat les afecta les dues en la mateixa mesura. No pot ser que una llengua sigui «oficial» i l’altra sigui «cooficial». O bé les dues són oficials, o les dues són cooficials, però mantenir un estatus diferent per a l’una i l’altra només pot respondre a interessos de caire polític.

Entre nosaltres, aquest equívoc també es fa servir molt habitualment. Solem sentir a dir que l’espanyol és la llengua oficial, mentre que el català, el basc o el gallec són «cooficials». La voluntat de rebaixar el grau d’oficialitat de les llengües diferents de l’espanyol resulta més que manifesta, però s’expressa, des del meu punt de vista, d’una manera considerablement matussera, almanco des d’una perspectiva d’un mínim rigor jurídic.

Havent buscat què deia la Viquipèdia sobre l’oficialitat lingüística a Udin, em va fer gràcia intentar comparar-ho amb el que pogués dir sobre Barcelona. I, oh, sorpresa!, ni l’entrada de la Viquipèdia (en català) ni cap de les wikis (en espanyol o en anglès) no diuen res sobre l’oficialitat lingüística a la capital de Catalunya. Per què? Tal vegada perquè tothom dona per fet que ja se sap que a Barcelona hi ha tres llengües oficials, com a tot Catalunya? O perquè no és una qüestió de Barcelona, sinó una qüestió de tot Catalunya? O perquè es vol mantenir una imatge de fals cosmopolitisme, en referir-se a la capital catalana? No ho sabem (i el silenci ens permet de fer totes les hipòtesis que ens vengui en gana).

Vaig anar, doncs, a l’entrada «Catalunya», a veure què hi deien les diferents versions de la wiki sobre l’oficialitat lingüística. I, si feim aquest exercici, ens hi trobam que la Viquipèdia (en català) diu una cosa, la Wikipedia (en espanyol) en diu una altra i, encara, la Wikipedia (en anglès) n’amolla una tercera.

En català, l’enciclopèdia lliure a la xarxa ens diu que a Catalunya hi ha tres llengües oficials: «català, castellà i aranès». No fa cap referència al fet que el català sigui, estatutàriament, considerat com la llengua pròpia de Catalunya, i tampoc no fa cap referència al fet que l’aranès és l’occità que es parla a l’Aran (de fet, la llei que desplega la seua oficialitat lingüística es diu Llei de l’Occità (Aranès, a l’Aran)). En català, doncs, no ho acaben de clavar del tot, almanco pel que fa referència a la terminologia. El terme «occità» no hi apareix per enlloc.

A la versió espanyola també s’oblida l’occitanitat de l’aranès, però s’hi diu que hi ha dues «llengües pròpies» de Catalunya: el català i l’aranès. No fa cap referència a l’espanyol ni a l’oficialitat lingüística de cap de les llengües. Se’ns queda quines són les llengües pròpies (o siga, històriques), però no se’ns diu res sobre les llengües oficials. Mai la versió espanyola no havia estat tan britànica!

L’entrada en anglès, en canvi, és exacta i rigorosa. S’hi diu que són oficials el català, el castellà i l’occità (aranès) i es refereix també a l’oficialitat de la Llengua de Signes Catalana (totalment oblidada per les wiki en català i en espanyol).

Quant a les Illes Balears, la informació també és variada i bigarrada, segons les diferents versions. A la versió catalana no es diu absolutament res sobre les llengües oficials al nostre país pluriinsular. La wiki en espanyol, en canvi, ens diu que els «idiomas oficiales» són «castellano y catalán». Posa l’espanyol i el català per aquest ordre (amb alguna intencionalitat?), un ordre diferent del del nostre Estatut d’Autonomia, i no fa cap referència al fet que el català sigui, fins i tot estatutàriament, considerat la «llengua pròpia» de la comunitat autònoma. La wiki en anglès, sense fer tampoc cap referència a quina es considera la llengua pròpia del nostre país, és més rigorosa a l’hora d’ordenar la informació. Hi diu, textualment: «Official languages: Catalan and Spanish». Observi’s que, en espanyol, li diu «castellà» i, en anglès, «espanyol».

Quant a l’entrada Eivissa, el desgavell augmenta lleugerament (i de manera molt difícil d’interpretar). A la wiki en català, ens hi posa: «Idioma oficial: castellà i català» (situa primer l’espanyol, i no parla d’idiomes oficials, en plural). No hi ha cap referència a la llengua pròpia. En espanyol, hi llegim: «Idiomas: Catalán (lengua propia y oficial) y castellano (lengua oficial)». No fa falta dir que s’ajusta més al que diu l’Estatut d’Autonomia. I, finalment, en anglès, hi diu: «Official languages: Catalan and Spanish», exactament igual que diu a l’entrada que fa referència a les Illes Balears.
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Entrada corresponent la la veu Cooficialitat lingüística, a la Viquipèdia catalana.
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A baix, l’entrada corresponent a la llengua catalana en la Wikipedia en anglès.


En relació al País Valencià, sense ser tampoc del tot exacte, s’ajusta més a la ideologia esperable a cada versió de la wiki. A la versió catalana, s’hi especifica: «Idioma oficial: valencià i castellà». A l’entrada en espanyol, en canvi: «Idioma oficial: castellano y valenciano», tot canviant-ne l’ordre. Però, al País Valencià, on la cosa se surt de mare és a l’hora de parlar sobre la llengua en relació a determinades ciutats. A l’entrada sobre Morella, per exemple, s’hi diu, a la versió en català: «Predomini lingüístic: valencià». Res sobre l’oficialitat lingüística. I, en espanyol, igualment, «predominio lingüístico oficial: valenciano». En relació a València ciutat, la Viquipèdia en català no diu res sobre llengües oficials, l’espanyola hi torna a parlar de «predominio lingüístico oficial: valenciano». I en anglès tampoc no en diu res.

Algunes consideracions (a mode de conclusió)

La primera conclusió clara és que hi ha un desgavell a l’hora d’especificar una qüestió ben clara, que és l’oficialitat lingüística. L’oficialitat lingüística sempre ve clarament especificada per la legislació vigent. Són les lleis vigents (Estatuts, Constitució, Tractats de la Unió Europea) les que estableixen el grau d’oficialitat de cada llengua (i, abans de res, si una llengua és oficial o no, i en quin territori és oficial). No es tracta, per tant, de res que sigui opinable ni discutible.
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A dalt, informació de tipus lingüístic que ofereix la Wikipedia en versió anglesa sobre l’illa d’Eivissa, i l’eivissenc i el català.
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La Wikipedia s’enorgulleix de publicar articles en moltes llengües del món.


Pel que fa a l’oficialitat, doncs, seria ben fàcil d’establir uns paràmetres per parlar sobre l’oficialitat lingüística a la Viquipèdia/Wikipedia. Així mateix, la consideració com a «llengua oficial» també es determina, de vegades, en textos oficials (d’altres no). Resulta, per tant, més boirosa a l’hora de parlar-ne a les entrades de l’enciclopèdia.

Quan es comenten d’altres aspectes, com ara el «predomini lingüístic», entenem que caldria deixar ben clar que no guarden relació amb l’oficialitat lingüística. De vegades, hi ha llengües, predominants a determinats territoris, que no gaudeixen d’oficialitat lingüística. I, d’altres vegades, en trobam d’oficials que tenen un domini lingüístic bastant baix, fins i tot dins el seu propi territori lingüístic (pensem, per exemple, en el gaèlic, primera llengua oficial d’Irlanda i llengua oficial de la Unió Europea).

Són només algunes consideracions a tenir en compte a l’hora d’augmentar el rigor i la qualitat d’una enciclopèdia que compta amb milions i milions d’usuaris arreu del món.




Consell de guerra contra el mestre Antoni Albert i Nieto

Luis Ruíz Val


Causa 1056/36

El divendres 6 de desembre del 1935, diverses personalitats retien homenatge al mestre Antoni Albert i Nieto, amb motiu dels seus cinquanta anys de dedicació a l’ensenyament. L’acte es va celebrar a l’Hotel Isla Blanca. A la commemoració s’hi va sumar Diario de Ibiza. Les pàgines 2 i 3 estaven plenes de frases de reconeixement, entre elles la del governador civil Joan Manent, la del periodista i polític Carles Roman, la de l’inspector de Primera Ensenyança Joan Capó, o la del seu amic i director de l’Escola Graduada Emili Garcia-Rovira. I una, molt afectuosa, va ser la de Manuel Sorà Bonet, director de l’Institut de Segona Ensenyança d’Eivissa, que li va donar un àlbum amb signatures d’exalumnes alhora que reconeixia que cinquanta anys de dedicació representaven tota una vida. I acabava dient: «Como Director del Instituto y como antiguo alumno del señor Albert, siempre tuyo, afectísimo amigo, MANUEL SORÀ».

Antoni Albert i Nieto havia nascut a Eivissa el 17 d’octubre del 1867. Era fill d’un mestre català, Antoni Albert i Baquer, i de mare eivissenca, Josepa Nieto i Prats. Als pocs mesos del seu naixement, la família es va traslladar a Palma. Allí va estudiar primera ensenyança al Col·legi Sant Sebastià, del qual el seu pare era el director, i batxillerat a l’Institut Balear. El juny del 1883 es va traslladar a Barcelona per estudiar Dret. El 1886, va morir el seu pare i Antoni Albert va abandonar els estudis de Dret per tornar a Palma i exercir la direcció del col·legi.


[image: Antoni Albert passejant pel moll d'Eivissa.]
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El 1889, animat per un comerciant, s’embarcà en un viatge a Puerto Rico, però l’any següent va tornar a Eivissa. Llavors va posar en marxa el Colegio Albert, un centre privat de primera i segona ensenyança, i va exercir també com a professor del Col·legi Municipal de Segona Ensenyança. El 1894 es va casar amb na Francisca «Paca» Nieto i Prats, amb la qual va tenir quatre filles i tres fills. Vivien al carrer Amadeu, núm. 16, de la ciutat d’Eivissa.

El 1898 va intentar constituir a Eivissa una lògia maçònica que s’anomenaria La Fraternal, constitució que no va ser possible perquè el Gran Orient Espanyol exigia un mínim de set mestres maçons per fundar-la, condició que no es complia. No obstant això, en una carta dirigida a Miguel Morayta, Gran Mestre del Gran Orient Espanyol, Antoni Albert ho lamentava perquè estava convençut que un bon nombre d’eivissencs s’hi afegiria, «a causa dels atropellos als quals eren sotmesos per la gent de sotana» (Romero i Vidal 2004: 19).

El 1911 era secretari de la Sociedad Económica Ibicenca de Amigos del País i director del periòdic El Resumen. El 1922 es va fundar el Pòsit de Pescadors, del qual va ser secretari-comptador. Va ser regidor de l’Ajuntament d’Eivissa entre 1924 i 1925, durant la dictadura de Primo de Rivera, i també durant tot el període de la Segona República, entre 1931 i 1936. Va ser secretari del Casino Republicano, corresponent de la Reial Acadèmia de la Història i president de la Biblioteca Popular, la majoria dels llibres de la qual eren de la seva propietat (Cardona 1991: 38).

Com a docent, també va ser mestre del Pòsit de Pescadors, a més d’impulsor de les primeres colònies escolars, de l’Escola Graduada d’Eivissa i de l’Institut de Segona Ensenyança. Va ser militant republicà, fundador i president del Partit Republicà Radical Socialista i d’Unió Republicana d’Eivissa. També va ser fundador i president de l’agrupació local de l’Aliança de Llauradors, un sindicat de pagesos lligat al Partit Republicà Radical Socialista.

Va publicar diversos articles al Diario de Ibiza, així com també al periòdic quinzenal Masas i al setmanari Cultura Obrera. En aquests dos últims signava com «II Espartaco».

El 19 de juliol del 1936, el General Goded, comandant militar de Balears, declarà l’estat de guerra a les illes Balears i el comandant militar d’Eivissa i Formentera, el capità García Ledesma, destituí la gestora municipal, de la qual formava part el propi Antoni Albert i Nieto, a més de Vicent Colom Torres, Agustí Gutiérrez Serra, Josep Roselló Torres, Francesc Mas Serra, Ignasi Tur Palau, Joan Marí Escandell, Francesc Redolat Peris, Miquel Moncada Boned, Antoni Martínez Juliana i Joan Antoni Palerm Vich.

Amb l’arribada dels milicians, el 8 d’agost, aquesta gestora tornà a ocupar el govern municipal, però va tornar a cessar el 20 de setembre, amb l’ocupació d’Eivissa per les tropes franquistes. A partir d’aquell moment s’inicia una repressió sistemàtica sobre individus de militància o simpaties republicanes, o bé contra els seus familiars. Antoni Albert tenia aleshores 69 anys.
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El 26 d’octubre del 1936, el nou comandant militar d’Eivissa, Gonzalo Arnica, ordenà l’inici de la Causa 1056/36 contra Antoni Albert i Nieto «por su actuación contra el Movimiento Nacional». El 28 d’octubre és detingut i el primer de novembre és cridat a declarar davant del jutge militar.

La instrucció del consell de guerra contra Antoni Albert va tenir quatre jutges: els alferes Amador Tur Oliver i Luis Martínez Jiménez, el tinent José Fernández Quetglas i el tinent coronel Pedro Mateu Mairata. Tot i que setze persones procedents de tots els estaments socials i ideològics varen declarar a favor d’Antoni Albert, l’efecte d’aquests testimonis sobre la sentència va ser nul. En aquest procés, a més de barrejar-s’hi qüestions personals, s’evidencia clarament l’objectiu que tenien els consells de guerra de Franco: «castigar de forma exemplar aquells que s’havien oposat al triomf del franquisme i aterrar els indiferents» (Fontana 1986: 9). Les declaracions dels caps de la policia i de Falange eren proves irrefutables. A més, es va afegir en contra seva el seu pitjor enemic: el seu consogre Joan Torres Roig, «Batlet».

També és sorprenent que aquest consell de guerra no es va iniciar per la seva militància al Partit Radical Socialista, a Unió Republicana, a la gestora del Front Popular, o la seva pretensió de constituir una lògia maçònica a Eivissa, sinó pel fet d’haver estat nomenat president de la Creu Roja per part del Comitè Antifeixista d’Eivissa. I la principal prova era una gasetilla, publicada al Diario de Ibiza del dimarts 8 de setembre, que deia:
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Por la Delegación de Asistencia Social del Comité Popular Antifascista, ha sido designado como presidente de la Cruz Roja en Ibiza el veterano camarada Antonio Albert Nieto. Celebramos que el nombramiento para dicho cargo haya recaído en un camarada como Albert, quien sabrá cumplir adecuadamente los humanitarios sentimientos que caracterizan a la Cruz Roja.



Per a les noves autoritats franquistes, aquestes paraules mostraven la total complicitat d’Antoni Albert amb la República. Albert va declarar al jutge que era soci de la Creu Roja des de 1911, que es va creure obligat a acceptar el càrrec de president «per humanitarisme i perquè no n’hi havia egoisme de cap tipus», que durant els greus successos del 13 de setembre havien perdut la vida molts homes innocents, entre ells tres nebots seus, que no hi havia cap víctima que no fos amic seu i que els dies següents havia visitat els ferits a l’hospital per comprovar que se’ls atenia convenientment.

A la causa s’hi va incorporar un informe del cap de la policia d’Eivissa, de data 25 de novembre. Manifestava que Antoni Albert, abans de la dominació marxista en aquesta illa, ja era una persona «francament esquerranosa», que havia fet molta propaganda en favor de les esquerres. Que havia estat encarregat de la custòdia del Pòsit Marítim de Pescadors, netament esquerranós; president de la Creu Roja, nomenat pel Comitè Revolucionari; un càrrec en Unió Republicana i organitzador de l’Aliança de Llauradors. I que, quan es va constituir la Comissió Gestora, després de les eleccions, va ser un dels que van animar la gent a llençar a la mar els quadres que hi havia al saló de sessions de l’Ajuntament.

Es referia el cap de la policia a un fet que va ocórrer la nit del 20 al 21 de març del 1936. El dia 20, la Comissió Gestora havia aprovat que uns quadres d’eivissencs «il·lustres» fossin retirats del saló de plens. Alguns assistents a la sessió els volien llençar per les finestres en aquell moment, però ho van impedir els propis membres de la gestora. No obstant això, a la nit, uns desconeguts van entrar al saló, van retirar aquells quadres i els van llençar a la mar. A la tarda del dia 21, en una sessió d’urgència, el president Vicent Colom va condemnar el fet perquè creia que desprestigiava la feina de la Comissió i fins i tot va reconèixer que havia pensat presentar la seva dimissió. Albert va afirmar que tot ciutadà «conforme» havia de protestar enèrgicament davant aquell acte vandàlic.

El Diario de Ibiza del dia 23 informava de la sessió solidaritzant-se amb el senyor Colom, la resta de la gestora i el «poble sensat». Així com la gasetilla del dia 8 de setembre havia servit per incriminar Antoni Albert, aquesta notícia no va servir per desmuntar l’acusació del cap de policia d’Eivissa contra ell.

El 28 de novembre del 1936 el jutge va tornar a interrogar l’acusat. Antoni Albert va declarar que el Pòsit Marítim de Pescadors no era una associació esquerranosa. Va confessar que va ser president de l’Aliança de Llauradors i que, per encàrrec de Marcel·lí Domingo i amb l’ajuda de Luis Madroñero Viota, va fundar a Eivissa el Partit Republicà Radical Socialista, del qual també va ser president. Que també havia estat president d’Unió Republicana.

El jutge li va preguntar per la seva actuació durant el «domini roig», al qual va dir que des del dia 8 de juliol fins al 30 d’agost va passar les seves vacances a Sant Antoni, circumstància que podien confirmar n’Andreu Tur i Tur, secretari de l’Ajuntament, n’Alfons Ribas Piqué, comerciant, en Joan Gelabert, veterinari, i en Joan Riera, farmacèutic, entre d’altres. Que el dia 30 d’agost es va traslladar a la finca «ses Benites», propietat de la seva esposa, situada a Jesús, passant per Sant Rafel, pel camí de sa Creu des Magres. Que el diumenge 13 de setembre va tornar a Sant Antoni pel mateix camí, amb la seva esposa i fills, cosa que poden confirmar els senyors Antoni Marí Roselló, Antoni Cardona Ventura i Antoni Ribas Ramon, tots ells veïns de Jesús, o el periodista Bartomeu Roselló i Tur, resident a Eivissa. Que, per tant, no havia «actuat amb els rojos». Les declaracions de tots els testimonis confirmaren la versió d’Antoni Albert.

El 6 de febrer del 1937 el cap de policia d’Eivissa tornava a declarar. Afirmava que l’Aliança de Llauradors, fundada per Antoni Albert Nieto, estava afiliada a la Casa del Poble i el seu objectiu era anar contra els propietaris de les finques. Tant és així que quan la dominació dels «rojos» en aquesta illa, els majorals s’havien apoderat de les terres. Els productes els entregaven al Comitè Revolucionari. La persona que en pot donar extensos detalls és en Joan Torres Roig, «Batlet».

Aquell mateix mes de febrer va arribar al jutge l’informe del cap de Falange d’Eivissa, Norbert Torres. L’autor declarava que Antoni Albert havia fundat l’Aliança de Llauradors i que havia estat regidor de l’Ajuntament republicà. Que en declarar-se l’estat de guerra va ser destituït, però que en arribar els «rojos» a l’illa, va ser nomenat novament. Que durant el «domini roig» el Comitè Popular Antifeixista el va nomenar president de la Creu Roja.

I acabava dient: «agitador de masses, va ser una de les persones que més ha contribuït perquè la gent del camp s’afiliï als partits d’extrema esquerra».

El 30 de setembre el jutge cridà Joan Torres Roig «Batlet». En la seva declaració, confirmà tot el que havia dit el cap de la policia i va afegir que feia molt de temps que coneixia Antoni Albert, que sempre l’havia considerat un individu d’idees «esquerranoses avançades», militant de partits afins i president del Partit Radical Socialista.
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Els mesos de novembre i desembre del 1937 hi va haver diverses declaracions per part de la defensa. Les de Joan Riera Ferrer, patró de cabotatge, Josep Tur Escandell «Turquet», d’ofici cafeter, i d’Antoni Ribas Ribas, propietari del Café Universal, emplaçat al núm. 12 del passeig de Vara de Rey, van coincidir que la societat Aliança de Llauradors tenia com a objectiu afavorir igualment propietaris i majorals. Lluís Juan Riquer, secretari del jutjat municipal de Sant Antoni, manifestà que el processat no havia fet altra cosa que treballar en benefici de la seva terra i que mai havia tingut idees extremistes. Andreu Tur i Tur, secretari de l’Ajuntament de Sant Antoni, va declarar que el processat sempre havia treballat en benefici de la seva terra, i havia aconseguit millores amb les seves gestions, i que mai l’havia considerat d’idees extremistes. Ernest Castelló Juan, alferes provisional d’Infanteria, va dir que l’acusat no tenia idees extremistes i que no havia fet altra cosa que treballar en benefici de la seva terra; que ell mateix havia estat alumne seu i que mai li havia escoltat cap manifestació contrària a la moral i als bons costums. Gabriel Moner Amengual, natural de Palma i administrador del Crèdit Balear, va declarar que considerava que el processat no era d’idees extremistes, que feia set anys que el coneixia i assegurava que havia treballat per la seva terra.

Manuela Puget Chorat, mare de Just Tur Puget, vídua i natural d’Eivissa, va ser preguntada si com a propietària de finques tenia notícia que el senyor Albert hagués fet propaganda entre els majorals en contra dels propietaris. Va declarar que ella en tenia sis i que mai els havia escoltat res de semblant, que suposava que es tractava de fabulacions. Que coneixia des de nen el senyor Albert i que sabia que s’havia dedicat a l’ensenyament sense sortir-se dels beneficis de la moral i la religió.

Manuel Sorà Bonet, director de l’Institut d’Eivissa, va dir que li constava que va fer ús de les seves influències en benefici de la seva terra en diferents ocasions, que no li constava que hagués fet pressions als majorals en perjudici dels propietaris, que havia estat alumne seu quan el senyor Albert era professor del Col·legi Municipal de Segona Ensenyança d’Eivissa i que la seva actitud va ser sempre ajustada als textos i programes.

José Sáez Martínez, notari, natural d’Uleila del Campo, Almeria, va declarar que no li constava que el processat fos persona d’idees extremistes, sinó de bones idees i de provat humanitarisme.

Finalment va declarar Bartomeu Ribas Noguera, natural de Santa Eulària i degà de la catedral d’Eivissa, qui afirmà que no li constava que el processat fos d’idees extremistes, que havia treballat en benefici de la seva terra i realitzat gestions que havien donat feliç resultat al camp de l’ensenyament, i que el considerava persona de sentiments humanitaris i incapaç de fer mal a ningú.

L’1 de febrer del 1938, el jutge sol·licità el trasllat d’Antoni Albert a la presó de Can Mir, a Palma. El dia 17 un escrit de la presó informava que acabava d’ingressar procedent d’Eivissa «el paisano» Antoni Albert Nieto.

El 7 d’abril del 1938, «Segundo Año Triunfal», es va celebrar el consell de guerra. L’escrit del fiscal exposava les conclusions següents:

Atribuïm al processat una intervenció dissolent de propaganda i actuacions originàries de l’actual estat de rebel·lia, des de càrrecs com el de gestor municipal durant el règim del Front Popular, agitador de masses de la pagesia en favor d’idees extremistes i de lluita de classes, activitats totes elles que li van atorgar una certa rellevància i prestigi entre les personalitats polítiques esquerranes de l’anomenat Front Popular, que van motivar la designació del processat per part del Comitè Antifeixista com a president de la Creu Roja durant el curt regnat del terror roig en aquella illa. De les seves pròpies declaracions, així com d’alguns testimonis solvents, com el de Joan Torres Roig «Batlet», es desprèn que el processat va dedicar gran part de les seves activitats a l’organització, foment i desenvolupament d’agrupacions, societats i entitats que, sota pretext de reivindicacions socials justes i humanitàries, desenvolupaven activitats polítiques partidistes, sembrant la discòrdia entre les diferents classes socials. Tot allò va provocar l’estat de malestar que venia patint la nostra Pàtria des de l’adveniment al poder del nefast Front Popular, la desgraciada i criminal actuació del qual és causa de crims i atropellaments de tot tipus de gènere que es venen cometent. Va ser encarregat per Marcel·lí Domingo d’organitzar a Eivissa, juntament amb Luis Madroñero, el Partit Republicà Radical Socialista, del qual va ser president. Va ser també fundador i organitzador de la societat anomenada Aliança de Llauradors, el matís dissolent de la qual s’ha acreditat durant el curt domini roig a Eivissa en complir les ordres del Comitè Revolucionari relatives a l’entrega per part dels colons i majorals dels productes agrícoles a la cooperativa marxista en perjudici dels seus legítims propietaris. Va ser també secretari del Pòsit de Pescadors, entitat de matís esquerranós. No obstant això, on s’expressa amb un caràcter més significatiu la seva identificació ideològica i sentimental amb els postulats, mètodes i finalitats amb l’anomenat Front Popular, és en la seva elecció com a gestor municipal a les eleccions del 14 d’abril (sic) càrrec que el va acreditar com a veterà camarada antifeixista i li va valer la seva designació com a President de la Creu Roja.
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El fiscal acabava sol·licitant per a Antoni Albert i Nieto la pena de sis anys i un dia de presó major com a autor d’un delicte d’inducció a la rebel·lió, previst a l’article 240 del Codi de Justícia Militar.

El tinent d’infanteria Gaspar Reynés Quintana, encarregat de la defensa, també va exposar els seus arguments:

Enfront dels 17 testimonis de totes les classes socials, des del degà de la catedral al patró de cabotatge, del notari al pagès, només n’hi ha un en contra d’Antoni Albert: Joan Torres Roig «Batlet», el seu consogre, el seu enemic acèrrim. Només ell el considera d’idees extremistes. La resta, persones d’honradesa reconeguda, neguen aquesta apreciació. Els seus alumnes, i per les seves aules han passat tres generacions, afirmen que mai li van escoltar manifestacions esquerranoses o contràries als bons costums. La suposada inducció a la rebel·lió només se sustenta en la declaració de Joan Torres «Batlet», en contradicció amb els altres setze testimonis de la major solvència moral. En queden finalment dos informes més: el del cap de la policia i el del cap de Falange d’Eivissa. Quant al primer, «és sobradament coneguda la seva actuació per les autoritats». Quan al segon, us he de dir que és fill de Joan Torres. Deixo a criteri del tribunal el ponderar el valor d’aquells informes.

El senyor Albert ha estat i és víctima de les passions polítiques dels cacics eivissencs. El caciquisme a Eivissa continua sent un problema que haurà de solucionar d’una vegada per totes el «Glorioso Movimiento Nacional». Els mateixos senyors en totes les situacions polítiques han estat els amos, amb els partits de torn, amb la Dictadura, amb la República, han trobat sempre la manera de fer prevaler la seva voluntat per dominar les corporacions públiques i poder obrar en favor dels seus negocis i ambicions.

El senyor Albert va treballar en favor de la seva terra, aconseguint entre d’altres millores, l’institut nacional, reparació parroquial, solució al problema escolar, etc. Va pertànyer al Partit Radical-Socialista i a l’Aliança de Llauradors, però això és explicable perquè significava un dic de contenció als cacics. Sabia els beneficis que per als pescadors representava el Pòsit, entitat apolítica, i quan els pagesos varen demanar-li consell, va pensar en una entitat semblant, fundant un sindicat o cooperativa que lliurés els petits propietaris i majorals dels intermediaris que els arruïnaven.

Una vida dedicada al treball i l’estudi mereix el descans a la vellesa. En aquest cas, les passions caciquils han pogut assestar un cop sobre el venerable ancià que aneu a jutjar. Aquest defensor sol·licita per ell la lliure absolució.

El mateix dia, el tribunal dictava la sentència: donava per provat que el mestre Antoni Albert i Nieto, gestor municipal durant el règim del Front Popular, organitzador i primer president per encàrrec de Marcel·lí Domingo del Partit Republicà Radical Socialista d’Eivissa, va acceptar dels dirigents marxistes el càrrec de president de la Creu Roja «en atenció a les condicions de veterà camarada que en ell concorrien».
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Tot i que el fiscal qualificava els fets com a delicte d’inducció a la rebel·lió, el tribunal va considerar que era autor d’un delicte consumat d’auxili a la rebel·lió, més greu que el d’inducció, atès que el processat va posar el seu prestigi i cultura a favor de la «subversió roja», acceptant el càrrec de president de la Creu Roja, «fent semblar com a normal i humanitària la vida a la zona dominada pels marxistes». Per tot això el va condemnar a la pena de dotze anys i un dia de reclusió.

El processat responia civilment amb tots els seus béns pels perjudicis que amb els seus actes havia ocasionat al «Glorioso Movimiento Nacional Salvador de España».


«El senyor Albert ha estat i és víctima de les passions polítiques dels cacics eivissencs»



Un dels membres del tribunal, el tinent José María Alfín Delgado, va formular un vot particular. Considerava que Antoni Albert havia acceptat el càrrec de president de la Creu Roja simulant unes aparents condicions humanitàries molt llunyanes de la realitat, sobretot perquè pocs dies després d’aquell nomenament, el 13 de setembre, eren assassinades al Castell d’Eivissa moltes persones que hi estaven detingudes. Concloïa el tinent Alfín que el processat era autor d’un delicte d’adhesió a la rebel·lió, la variant més greu del delicte de rebel·lió militar (Riera 2018: 20) i demanava per a ell la pena de reclusió perpètua.

No obstant això, el 28 de març del 1939, afectat de diabetis i bronquitis crònica, va sortir en llibertat provisional. El 24 de maig de 1940 la seva condemna va ser commutada per la de sis anys de presó i el 17 d’octubre del 1942 va quedar definitivament extingida la pena. Antoni Albert i Nieto va morir a Eivissa, el 21 de desembre del 1945, a l’edat de 78 anys.

Aquest expedient és una mostra ben representativa de la justícia de Franco. «Tots els consells de guerra pels quals passaren desenes de milers de persones només eren farses jurídiques que no havien de provar res, perquè ja estava demostrat prèviament que els acusats eren rojos i per tant culpables» (Casanova, J., El País, 23 d’agost de 2018).
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La crida per la llengua d’Antoni M. Alcover

Laura Serra Suñer


Context i resposta a les Pitiüses

L’objectiu que aquí ens proposam és apreciar millor la transcendència que la col·laboració pitiüsa en la tasca dialectològica d’Antoni M. Alcover va tenir en la història del parlar de les illes d’Eivissa i Formentera i, per tant, de la llengua catalana. Arran d’un estudi1 realitzat recentment a partir de l’Epistolari d’Antoni M. Alcover 1880-1931 (2009), de Maria Pilar Perea, hem arribat a algunes conclusions que permeten aprofundir en el coneixement d’aquesta feina lingüística col·laborativa que una part significativa de la societat pitiüsa, i en particular l’antic rector del Seminari d’Eivissa, Mn. Vicent Serra i Orvay, varen dur a terme en les primeres dècades del segle XX.

Amb l’ànim de presentar el punt de partida i el procediment d’anàlisi emprat en aquest treball tot establint una relació de continuïtat amb l’estat actual del català, contrastarem els dos contextos situacionals -de l’etapa actual i de principi del segle passat. Com que l’evolució més positiva s’ha donat a partir de la transició democràtica, en aportar les dades ens circumscrivim a aquesta etapa. Si bé és cert que l’ús efectiu de l’idioma propi en aquestes dues illes dista d’estar normalitzat i que el català ha viscut alts i baixos en el seu marc jurídic d’ençà de la declaració de llengua oficial, també ho és que l’empara legal actual, junt amb el manteniment de la transmissió intergeneracional (Marí, 2017) de la llengua catalana fa que el seu estatus avui sigui, evidentment, més favorable a una evolució positiva que no en les primeres dècades del segle passat.


[image: Retrat de Vicent Serra i Orvay.]

Vicent Serra i Orvay.


La situació és millorable quant a l’ús quotidià de l’idioma. Una circumstància que sens dubte es deu, en part, al contacte en desigualtat de condicions amb el castellà i, en part, al multilingüisme derivat de l’elevat percentatge de població resident d’altres nacionalitats -el 23’5 % a Eivissa i el 30% a Formentera, segons dades de l’Ibestat (Institut d’Estadística de les Illes Balears) de 2018. De fet, aquest és un dels àmbits més febles perquè, com afirma el sociolingüista Bernat Joan, «mentre el català ha anat entrant, de mica en mica, a les aules dels centres escolars de les illes, ha minvat el seu ús al carrer» (2016: 2).

Tot i això, el fet que les llengües autòctones són considerades una riquesa -cal no oblidar la promoció que n’impulsa, ja fa dècades, Europa, per exemple, amb la Carta europea de les llengües regionals (1992)- ha tengut un pes a tenir en compte en el progrés de la llengua que ens caracteritza com a poble.

Fonamental també en aquest sentit ha estat l’oficialitat establerta constitucionalment (1978, art. 3.2) i estatutàriament, el 1983 (art. 4), i consolidada en la Llei de normalització lingüística (3/1986), que en regulava l’ús a l’Administració, l’ensenyament i els mitjans de comunicació. Amb el conegut com Decret «de mínims» (1997) se superaven les derogacions dels anteriors Decret (74/1986) i ordres (agost de 1986 i 1994) (Font 2016:13) que havien regulat l’ensenyament de la llengua i la literatura catalanes, així com l’ús vehicular als centres escolars. I, en virtut d’aquest mateix Decret 92/1997 i de l’Ordre de maig de 1998, es fixava l’ensenyament en català de determinades matèries i un ús vehicular mínim del 50 %; s’equiparava, doncs, en aquest àmbit, al castellà.


[image: Retrat d'Antoni M. Alcover.]

Antoni M. Alcover.


La trajectòria lingüística a l’Administració pública ha passat més vicissituds, encara que recentment les ha superat en part. La base legal que declara el dret dels ciutadans d’usar el català i el deure del Govern de les Illes Balears de regularne i promoure’n l’ús a l’Administració de la Comunitat Autònoma i a les altres administracions públiques respectivament (art. 8 i 9 de la Llei de normalització) hi és. Ara bé, el grau d’aplicació es va veure minvat amb l’eliminació (Llei 9/2012), durant el mandat de J. R. Bauzà, del requisit establert (Llei 3/2007) del coneixement de la llengua pròpia per accedir a places en l’Administració autonòmica i local. Val a dir que aquest requisit s’ha recuperat parcialment en l’actualitat per mitjà del Decret 11/2017, publicat pel govern de F. Armengol. Aquest marc normatiu i l’empara que se’n deriva, com veim, gaudeixen de menys estabilitat que a l’ensenyament perquè ha variat segons el tarannà de l’executiu en els successius mandats.

Si miram ara enrere, i aturam la vista en el tombant dels segles XIX al XX, ens trobam amb el moment previ a la venguda d’Antoni M. Alcover a Eivissa per donar a conèixer el seu projecte de l’Obra del Diccionari i cercar socis per a la tasca lexicogràfica. D’aquella època convé recordar que l’illa vivia un procés de desenvolupament i modernització, tant d’infraestructures com cultural. Eren canvis beneficiosos per al poble que, tanmateix, varen pesar sobre la llengua i la cultura autòctones per les restriccions que hi varen dur a terme. La tendència provenia del segle anterior, arran de la instauració de la monarquia borbònica. Així, una de les millores realitzades pels primers bisbes i el comissionat reial Miquel Gaietà Soler, va ser un hospici on els nens i les nenes aprenien oficis. També es va establir la comunicació telegràfica amb Mallorca i amb la Península (1860) i es va fundar el Diario de Ibiza (1892) (Marí 2001: 17, 20).


CONSELLERIA D’EDUCACIO, CULTURA I ESPORTS

Núm. 14003 Decret 92/1997, de 4 de juliol, que regula l’ús i l’ensenyament de i en llengua catalana, pròpia de les illes Balears, en els centres docents no universitaris de les illes balears.

La Comunitat Autònoma té competència exclusiva, en harmonia amb els plans d’estudis estatals, per a l’ensenyament de la llengua catalana, pròpia de les illes Balears, d’acord amb la tradició literària autòctona. Així es disposa en l’article 14 de l’Estatut d’autonomia, en el qual també s’estableix que la seva normalització serà un objectiu dels poders públics i que les modalitats insulars del català seran objecte d’estudi i protecció, sense perjudici de la unitat de l’idioma.

En desplegament del règim de cooficialitat lingüística que dimana de l’article 3 del text estatutari, i en consonància amb les determinacions de l’article 14, la Llei 3/1986, de 29 d’abril, de normalització lingüística a les illes Balears, proclama en l’article 1.2 b, com un dels seus objectius, assegurar el coneixement i l’ús progressiu del català com a llengua vehicular en l’àmbit de l’ensenyament.

El títol II d’aquesta Llei dedica a l’ensenyament una sèrie de preceptes que configuren un model educatiu propi. Així, en l’article 19, s’estableix que en tots els nivells, graus i modalitats de l’ensenyament no universitari s’han d’ensenyar obligatòriament la llengua i literatura catalanes, amb atenció especial a les aportacions de les illes Balears.

L’article 20 de la mateixa Llei afirma que s’han d’adoptar les disposicions necessaries per garantir, sense perjudici del dret reconegut en l’article 18, que els escolars de les illes Balears puguin usar normalment i correctament la llengua catalana i la llengua castellana al final del període d’escolaritat obligatòria.

Es fixa, també, que l’Administració educativa ha de posar els mitjans necessaris per garantir que els alumnes no siguin separats en centres diferents per raons de llengua i que es normalitzi progressivament l’ús de la llengua catalana com a vehicle d’expressió normal als centres educatius.

Butlletí Oficial de les Illes Balears. Decret 92/1997, anomenat popularment «decret de mínims».



En el pla de l’idioma propi, si d’ençà de la conquesta catalana el català era la llengua que s’escrivia correntment -bé que amb la presència de documents en llatí en els primers temps i en castellà en l’època més recent- (Villangómez 1974: 144), a partir de 1715 «s’introdueix cada vegada més el castellà a tota mena d’escrits» (Ibíd.: 146). Convergint amb aquesta tendència, l’obligatorietat de l’ensenyament que, per mitjà de la coneguda com llei Moyano, es va establir el 1857, va actuar en detriment de la llengua materna, en fer efectiva l’escolarització, aleshores en llengua castellana (Marí 2001: 14). En una dinàmica més propícia al desenvolupament de la llengua autòctona, trobam el Col·legi de Segona Ensenyança, establert a l’antic convent dels pares dominics de Vila el 1865, i el petit cercle d’escriptors que s’hi va formar entorn. Entre ells, el gironí Ramon Bordas en va ser professor de llatí, castellà i retòrica entre 1872 i 1879 i hi va introduir el català; va ser, a més, escriptor, autor entre d’altres obres del drama de costums La pagesa d’Eivissa, estrenada a Vila el 1896 (Ibíd.: 15-16).

En l’entorn eclesiàstic, responsable de bona part de les activitats intel·lectuals en aquell temps (Viñarás 2013: 155), la llengua administrativa era el castellà, i en la litúrgia també s’havia anat reprimint, progressivament, per part dels bisbes il·lustrats en la segona meitat del segle XIX, l’ús del català: es varen prohibir els goigs i es varen castellanitzar els topònims i els noms de pila (Torres 1989: 741).

Aquest ús de la llengua pròpia dificultat per actuacions del poder polític i eclesiàstic se sumava a una producció de premsa en castellà, amb publicacions com El Resumen, El Pueblo, etc., i al prejudici de les classes socials benestants de la ciutat, que consideraven la cultura tradicional i la llengua autòctona un signe d’endarreriment i incivilització (Marí 2001: 15-16).
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A dalt, el Diccionari català-valencià-balear.



[image: Processó amb el bisbe Salvi Huix Miralpeix.]

A baix, el bisbe Salvi Huix Miralpeix en una processó (fotografia: D. Viñets-Bañón. Arxiu d’Imatge i So Municipal d’Eivissa).


Tot i aquesta inèrcia contrària al desenvolupament de la llengua catalana, la bona acollida de la societat eivissenca a la proposta d’Antoni M. Alcover de col·laborar en l’elaboració, entre altres projectes seus, del Diccionari de la llengua catalana, va fer palesa la consciència, latent fins aleshores, de la necessitat de revitalitzar l’idioma propi. En el període entre 1900 i 1931 l’entusiasme demostrat per molts eivissencs i formenterers va ser el motor d’una feina d’observació i estudi del parlar propi que va contribuir a la seua preservació i al seu coneixement, més enllà dels límits geogràfics, de l’àmbit del seu ús parlat i de l’entorn popular en què ja era conegut. Com és sabut, la iniciativa lingüística va venir del filòleg manacorí, tanmateix la bona reacció a les nostres illes va ser decisiva en el progrés de l’estatus dels parlars illencs.

Antoni M. Alcover va fer la seua primera visita a l’illa d’Eivissa, l’abril de 1902; en una conferència al Cercle Catòlic de Vila va presentar el seu projecte d’un diccionari que havia d’incloure els parlars de la llengua catalana de tots els territoris que componien el domini lingüístic. I hi va encoratjar els eivissencs a mantenir la tradició i a estimar l’idioma propi com a símbol de glòria passada i llegat valuós de la tradició, segons podem llegir al tom I (pàg. 102-107) del BDLC (Bolletí del Diccionari de la Llengua Catalana). En aquell escenari Vicent Serra i Orvay, aleshores rector del Seminari d’Eivissa, va conèixer el dialectòleg manacorí i va començar la seua col·laboració en la tasca de recopilació i descripció de lèxic eivissenc. Una feina d’observació i unes dades que minuciosament aniria transmetent al filòleg mitjançant cèdul·les i que també li enviaria a través de moltes de les prop de seixanta cartes que li va adreçar.

El canonge jordier Mn. Serra i Orvay, a més de la feina filològica que va portar a terme animat per Mn. Alcover, també era un gran aficionat a l’estudi astronòmic, passió que el va portar a publicar nombrosos articles a la revista Urania, de la Sociedad Astronómica de España y América (Marí et al. 1997: 38). Tanmateix, la fita cabdal que va assolir en benefici del poble illenc va ser la recuperació del bisbat de la diòcesi d’Eivissa, per a la qual va treballar des que, el 1919, va accedir al càrrec de vicari capitular fins al 1927, quan Salvi Huix va ser nomenat administrador apostòlic. Precisament durant el seu episcopat, Serra i Orvay, junt amb Isidor Macabich, va ser el responsable d’elaborar el Catecisme de sa Doctrina Cristiana, que es va publicar en castellà i català el 1930, una obra amb 175 pàgines i «que seguia la formula usual […] les preguntes i les respostes, a més d’una llista de les oracions principals» (Marí et al. 1997: 18).

L’interès per la llengua d’aquest canonge es va desenvolupar, com hem assenyalat, en la labor realitzada conjuntament amb Mn. Alcover i es va centrar principalment en dos activitats: la descripció del parlar illenc genuí, mitjançant la participació en l’Obra del Diccionari, i l’estudi i difusió de l’eivissenc per mitjà de la seua conferència al Primer Congrés Internacional de la Llengua Catalana, celebrat a Barcelona el 1906. L’anàlisi de la correspondència adreçada al filòleg manacorí permet aprofundir sobre aspectes de la feina de lingüística de Serra i Orvay i del seu paper en la relació d’Alcover amb Eivissa, com ara la seua funció de mediador amb la societat eivissenca. I el procediment de contrastar les informacions lèxiques, fonètiques i morfosintàctiques de les cartes amb les entrades del Diccionari demostra que moltes d’aquestes dades referents al parlar d’Eivissa i Formentera provenen de Serra i Orvay.

D’altra banda la participació de Serra i Orvay en el Congrés de la Llengua, organitzat també pel filòleg mallorquí, va donar a conèixer una descripció sociolingüística del català a Eivissa anterior a l’aparició d’aquesta disciplina lingüística (Marí 2012: 96). Vicent Serra i Orvay, doncs, quan la llengua d’Eivissa sobrevivia en l’àmbit popular, però era precària en els àmbits cultes -era el català prenormatiu, el seu ús topava amb obstacles de tipus polític i prejudicis socials-, va donar unes passes decisives en pro del seu avenç i la seua difusió. Per tant, no és estrany que ens plantegem l’interès d’estudiar la seua figura. I com la d’ell, la d’altres eivissencs que varen contribuir, amb el seu esforç, al mateix propòsit.


[image: Inauguració del Primer Congrés Internacional de la Llengua Catalana a Barcelona, 1906.]

Inauguració del Primer Congrés Internacional de la Llengua Catalana, a Barcelona, el 1906.
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1. Treball de Final de Grau realitzat a la UOC (Universitat Oberta de Catalunya) amb el guiatge del director Josep Daniel Climent, a qui dec bona part del resultat satisfactori.





Manifest de la Nit de Sant Joan 2019

Institut dEstudis Eivissencs

Bona nit a tothom i benvinguts una vegada més a la Festa de la Nit de Sant Joan de l’Institut d’Estudis Eivissencs.

Com ja sabeu aquesta és una festa itinerant que l’Institut organitza a llocs diferents des de 1971.

Gràcies aquest any als vesins de Can Bonet i a l’Ajuntament de Sant Antoni per acollir-nos a casa seua i compartir, tots junts, aquest dia tan especial a la nostra cultura. Avui se celebra el solstici d’estiu, que és la nit més curta de l’any i que ve carregada arreu del món de creences i rituals.

És una nit de renovació, en què els fusters aprofitaven per treure i cremar les restes de fusta de la seua feina i la gent hi afegia les andròmines inservibles de la casa, per tots junts fer festa i ballar al voltant dels foguerons tot invocant el desig d’atreure coses positives a les nostres vides per a l’any següent.

Renovem-nos, idò. Fem propòsit de deixar enrere mals costums i encarem el futur amb la millor energia i bons desitjos.

Hi ha hagut fa poc eleccions a les nostres illes i tenim un govern, consells i consistoris municipals renovats. L’enhorabona als nous representants elegits pel poble. Segur que també aprofitareu aquestes dates per fer examen del que s’ha fet fins ara i posareu el millor de vosaltres perquè anem a millor. Us desitjam a tots, de veritat, sort i encert.

La nit de Sant Joan és també ocasió per fixar-nos fites, renovar esforços i demanar desitjos per a l’any següent. A l’Institut d’Estudis Eivissencs tenim ben clars els nostres anhels en defensa de la llengua, la cultura i la terra al món en general i, més en particular, al nostre àmbit d’actuació, que són les Illes Pitiüses.

[image: ]

A tot el món som conscients que cal posar el nostre ajut per a la cultura en general com a eina d’alliberament i de felicitat, defensar totes i cadascuna de les cultures i les llengües, amb especial esment a les amenaçades, i ser ben conscients també en la defensa del medi ambient i combatius amb les amenaces actuals per al planeta, com ara la gran concentració de plàstics, l’escalfament global o la sobreexplotació de la terra i de la mar.

A les nostres illes en particular hem de conscienciar-nos també de les amenaces culturals i ambientals que ens envolten.

La llengua catalana, que continua patint les conseqüències de la seua minorització i arraconament en temps de la dictadura franquista, necessita encara la feina i el suport decidit de les institucions i de tots els eivissencs, sigui quina sigui la seua llengua materna, per a la seua defensa i normalització. I per això és necessari l’ensenyament en la nostra llengua i no, com pretenen determinats sectors de la política actual, tornar a relegar el català a l’àmbit domèstic.
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Quant a la nostra terra, pensem que Eivissa i Formentera són unes illes ben limitades i que n’estam destruint a diari una part del seu encant. Ja els anys 70 alçàvem la veu contra la destrucció del patrimoni natural i arquitectònic de l’illa, però ara encara podem veure com les nostres aigües i la posidònia es degraden dia a dia, les cases pageses resten pràcticament desprotegides i el paisatge illenc és cada dia menys atractiu. Estudis seriosos i el sentiment ja majoritari de la gent ens diuen que cal posar fre abans que el descontentament de residents i visitants sigui massa gran i ja sigui tard per a reaccionar. Facem-ho aviat.

També hem reivindicat sempre la conservació i potenciació del nostre patrimoni cultural en tots els aspectes, i malgrat tot començam a veure qui ens vol presentar, de vegades amb la connivència d’alguna institució, com a purament eivissenca la nova cultura de l’oci, amb els seus beach clubs i la música de discoteca. Rebutgem-ho de pla: això no és cultura eivissenca, és simple interès econòmic.
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Hem dit que avui és també dia de desitjos i de propostes, i d’agafar impuls per a aconseguir-los. Aquí van les nostres senzilles, lògiques i justes peticions:


	Demanama les institucions -i també a tots els ciutadans que es comprometin de veritat, no només de paraula, amb la nostra llengua, terra i cultura.

	Volem mesures concretes i reals per a la plena normalització de la nostra llengua catalana.

	Exigim la promoció d’un turisme i un oci respectuosos i no nocius per a la nostra terra, la cultura i la convivència.



Sabeu que després és costum tirar el paper amb aquests desitjos a la foguera per tal que es compleixin. Així ho farem.

Salut i que seguiu gaudint d’aquesta festa de foc, amistat, esperança i bons desitjos.

Fins l’any que ve.
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